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GB Cordless Circular Saw INSTRUCTION MANUAL 

UA Ȼɟɡɞɪɨɬɨɜɚ ɰɢɪɤɭɥɹɪɧɚ ɩɢɥɚ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
PL Akum. RĊczna pilarka tarczowa INSTRUKCJA OBSàUGI 
RO Ferăstrău circular cu acumulator MANUAL DE INSTRUCğIUNI 
DE Akku-Kreissäge BEDIENUNGSANLEITUNG 

HU Akkumulátoros körfĦrész HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

SK Akumulátorová kotúþová píla NÁVOD NA OBSLUHU 

CZ Akumulátorová ruþní okružní pila NÁVOD K OBSLUZE 

DSS500 
DSS501 
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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Red indicator 
1-2. Button 
1-3. Battery cartridge 
2-1. Star marking 
3-1. Lever 
4-1. Lever 
5-1. Base 
5-2. Cutting line 
6-1. Lock-off lever 

6-2. Switch trigger 
7-1. Shaft lock 
8-1. Hex wrench 
9-1. Hex bolt 
9-2. Outer flange 
9-3. Saw blade 
9-4. Inner flange 
10-1. Hex wrench 
11-1. Dust nozzle 

11-2. Screw 
12-1. Dust nozzle 
12-2. Hose 
12-3. Vacuum cleaner 
15-1. Adjusting screw for 90 잧 
16-1. Triangular rule 
17-1. Limit mark 
18-1. Brush holder cap 
18-2. Screwdriver 

SPECIFICATIONS 
Model DSS500 DSS501 

Blade diameter 136 mm 
at 90° 51 mm 

Max. Cutting depth 
at 45° 35 mm 

No load speed (min-1) 3,600 
Overall length 359 mm 364 mm 

Net weight 2.6 kg 2.7 kg 
Rated voltage D.C. 14.4 V D.C. 18 V 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 
• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE028-1 

Intended use 
The tool is intended for performing lengthways and 
crossways straight cuts and mitre cuts with angles in 
wood while in firm contact with the workpiece. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined 
according to EN60745: 

 

Model DSS500 
 

Sound pressure level (LpA) : 75 dB (A) 
Uncertainty (K) : 3 dB (A) 

The noise level under working may exceed 80 dB (A). 
 

Model DSS501 
 

Sound pressure level (LpA) : 76 dB (A) 
Uncertainty (K) : 3 dB (A) 

The noise level under working may exceed 80 dB (A). 
 

Wear ear protection 
 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) 
determined according to EN60745: 

 

Work mode : cutting wood 
Vibration emission (ah,W) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

ENG901-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-17 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
Makita declares that the following Machine(s): 
Designation of Machine:  
Cordless Circular Saw 
Model No./ Type: DSS500, DSS501 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
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They are manufactured in accordance with the following 
standard or standardized documents: 

EN60745 
The technical file in accordance with 2006/42/EC is 
available from: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

31.12.2013 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Director 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 

GEB061-4 

CORDLESS CIRCULAR SAW 
SAFETY WARNINGS 
Cutting procedures 
1.  DANGER: Keep hands away from cutting 

area and the blade. Keep your second hand 
on auxiliary handle, or motor housing. If both 
hands are holding the saw, they cannot be cut by 
the blade. 

2. Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below 
the workpiece. 

3. Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece. 

4. Never hold piece being cut in your hands or 
across your leg. Secure the workpiece to a 
stable platform. It is important to support the 
work properly to minimize body exposure, blade 
binding, or loss of control. 

A typical illustration of proper hand support 
and workpiece support.   

000186 

5. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting tool may contact hidden 
wiring. Contact with a "live" wire will also make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 

6. When ripping, always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the accuracy 
of cut and reduces the chance of blade binding. 

7. Always use blades with correct size and 
shape (diamond versus round) of arbour 
holes. Blades that do not match the mounting 
hardware of the saw will run eccentrically, 
causing loss of control. 

8. Never use damaged or incorrect blade 
washers or bolt. The blade washers and bolt 
were specially designed for your saw, for 
optimum performance and safety of operation. 

Kickback causes and related warnings 
í kickback is a sudden reaction to a pinched, bound 

or misaligned saw blade, causing an uncontrolled 
saw to lift up and out of the workpiece toward the 
operator; 

í when the blade is pinched or bound tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator; 

í if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator. 

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below. 
9. Maintain a firm grip with both hands on the 

saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of 
the blade, but not in line with the blade. 
Kickback could cause the saw to jump backwards, 
but kickback forces can be controlled by the 
operator, if proper precautions are taken. 

10. When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and 
hold the saw motionless in the material until 
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the blade comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the blade is in 
motion or kickback may occur. Investigate and 
take corrective actions to eliminate the cause of 
blade binding. 

11. When restarting a saw in the workpiece, 
centre the saw blade in the kerf and check 
that saw teeth are not engaged into the 
material. If saw blade is binding, it may walk up 
or kickback from the workpiece as the saw is 
restarted. 

12. Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels 
tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the panel on both sides, 
near the line of cut and near the edge of the 
panel. 

To avoid kickback, do support 
board or panel near the cut.

  
000154 

Do not support board or
panel away from the cut.

  
000156 

13. Do not use dull or damaged blades. 
Unsharpened or improperly set blades produce 
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback. 

14. Blade depth and bevel adjusting locking 
levers must be tight and secure before 
making cut. If blade adjustment shifts while 
cutting, it may cause binding and kickback. 

15. Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
may cut objects that can cause kickback. 

 
 

16. ALWAYS hold the tool firmly with both hands. 
NEVER place your hand or fingers behind the 
saw. If kickback occurs, the saw could easily 
jump backwards over your hand, leading to 
serious personal injury. 

  
000194 

17. Never force the saw. Push the saw forward at 
a speed so that the blade cuts without 
slowing. Forcing the saw can cause uneven cuts, 
loss of accuracy, and possible kickback. 

Lower guard function 
18. Check lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if lower 
guard does not move freely and close 
instantly. Never clamp or tie the lower guard 
into the open position. If saw is accidentally 
dropped, lower guard may be bent. Raise the 
lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade 
or any other part, in all angles and depths of cut. 

19. Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. 
Lower guard may operate sluggishly due to 
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of 
debris. 

20. Lower guard may be retracted manually only 
for special cuts such as "plunge cuts" and 
"compound cuts". Raise lower guard by 
retracting handle and as soon as blade enters 
the material, the lower guard must be released. 
For all other sawing, the lower guard should 
operate automatically. 

21. Always observe that the lower guard is 
covering the blade before placing saw down on 
bench or floor. An unprotected, coasting blade 
will cause the saw to walk backwards, cutting 
whatever is in its path. Be aware of the time it 
takes for the blade to stop after switch is released. 

22. To check lower guard, open lower guard by 
hand, then release and watch guard closure. 
Also check to see that retracting handle does 
not touch tool housing. Leaving blade exposed 
is VERY DANGEROUS and can lead to serious 
personal injury. 
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Additional safety warnings 
23. Use extra caution when cutting damp wood, 

pressure treated lumber, or wood containing 
knots. Maintain smooth advancement of tool 
without decrease in blade speed to avoid 
overheating the blade tips. 

24. Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material.Blades coast after turn off. 

25. Avoid Cutting Nails. Inspect for and remove 
all nails from lumber before cutting. 

26. Place the wider portion of the saw base on 
that part of the workpiece which is solidly 
supported, not on the section that will fall off 
when the cut is made. As examples, Fig. 1 
illustrates the RIGHT way to cut off the end of 
a board, and Fig. 2 the WRONG way. If the 
workpiece is short or small, clamp it down. 
DO NOT TRY TO HOLD SHORT PIECES BY 
HAND! 

Fig. 1

  
000147 

Fig. 2

  
000150 

27. Before setting the tool down after completing 
a cut, be sure that the lower guard has closed 
and the blade has come to a complete stop. 

28. Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents. 

  
000029 

29. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

30. Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade. 

31. Always use blades recommended in this 
manual. Do not use any abrasive wheels. 

32. Keep blade sharp and clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
increases potential for kickback. Keep blade 
clean by first removing it from tool, then cleaning 
it with gum and pitch remover, hot water or 
kerosene. Never use gasoline. 

33. Wear a dust mask and hearing protection 
when use the tool. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 
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5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such 
as nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 잧 C (122 잧 F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery 
cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 잧 C - 40 잧 C (50 잧 F - 104 잧 F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period 
of time. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 
Fig.1 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when 

installing or removing battery cartridge. Failure to 
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause 
them to slip off your hands and result in damage to the 
tool and battery cartridge and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 
Fig.2 
Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, release the switch trigger on 
the tool and stop the application that caused 
the tool to become overloaded. Then pull the 
switch trigger again to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pulling the switch trigger again. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low 
and the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 
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Adjusting depth of cut 
Fig.3 

CAUTION: 
• After adjusting the depth of cut, always tighten the 

lever securely. 
Loosen the lever on the side of the rear handle and 
move the base up or down. At the desired depth of cut, 
secure the base by tightening the lever. 
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
than one blade tooth projects below workpiece. Using 
proper cut depth helps to reduce potential for dangerous 
KICKBACKS which can cause personal injury. 

Bevel cutting 
Fig.4 
Loosen the lever on the bebel scale plate on the front 
base. Set for the desired angle (0° - 50°) by tilting 
accordingly, then tighten the lever securely. 

Sighting 
Fig.5 
For straight cuts, align the A position on the front of the 
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the 
B position with it. 

Switch action 
Fig.6 

CAUTION: 
• Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" 
position when released. 

• Do not pull the switch trigger hard without pressing 
the lock-off lever. This can cause switch breakage. 

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off lever is provided. To start the tool, 
press the lock-off lever and pull the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop. 
 

WARNING: 
• For your safety, this tool is equipped with lock-off 

lever which prevents the tool from unintended 
starting. NEVER use the tool if it runs when you 
simply pull the switch trigger without pressing the 
lock-off lever. Return tool a MAKITA service center 
for proper repairs BEFORE further usage. 

• NEVER tape down or defeat purpose and function 
of lock-off lever. 

Lighting the lamp 
 

CAUTION: 
• Do not look in the light or see the source of light directly. 

Only to turn on the light, pull the switch trigger without 
pressing the lock-off lever. To turn on the light and run 
the tool, press the lock-off lever and pull the switch 
trigger with the lock-off lever being pressed. 
 

NOTE: 
• Use a cotton stick to wipe the dirt off the lens of 

lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
it may lower the illumination. 

• Do not use gasoline, thinner or the like to clean 
the lens of lamp. Using such substances will 
damage the lens. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Removing or installing blade 
Fig.7 
Fig.8 

CAUTION: 
• Be sure the blade is installed with teeth pointing 

up at the front of the tool. 
• Use only the Makita wrench to install or remove 

the blade. 
To remove the blade, press the shaft lock so that the 
blade cannot revolve and use the wrench to loosen the 
hex bolt counterclockwise. Then remove the hex bolt, 
outer flange and blade. 
To install the blade, follow the removal procedure in 
reverse. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX BOLT 
CLOCKWISE SECURELY. 

Fig.9 
When changing blade, make sure to also clean upper 
and lower blade guards of accumulated chips and 
particles. Such efforts do not, however, replace the 
need to check lower guard operation before each use. 

Hex wrench storage 
Fig.10 
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost. 

Connecting a vacuum cleaner 
Fig.11 
Fig.12 
When you wish to perform clean cutting operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Install 
the dust nozzle on the tool using the screw. Then 
connect a hose of the vacuum cleaner to the dust 
nozzle as shown in the figure. 
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OPERATION 
 

CAUTION: 
• Always insert the battery cartridge all the way until 

it locks in place. If you can see the red part on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
Insert it fully until the red part cannot be seen. If 
not, it may accidentally fall out of the tool, causing 
injury to you or someone around you. 

• Be sure to move the tool forward in a straight line 
gently. Forcing or twisting the tool will result in 
overheating the motor and dangerous kickback, 
possibly causing severe injury. 

• If the tool is operated continuously until the battery 
cartridge has discharged, allow the tool to rest for 
15 minutes before proceeding with a fresh battery. 

Fig.13 
Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front 
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool. If 
both hands are holding saw, they cannot be cut by the 
blade. Set the base on the workpiece to be cut without 
the blade making any contact. Then turn the tool on and 
wait until the blade attains full speed. Now simply move 
the tool forward over the workpiece surface, keeping it 
flat and advancing smoothly until the sawing is 
completed. 
To get clean cuts, keep your sawing line straight and 
your speed of advance uniform. If the cut fails to 
properly follow your intended cut line, do not attempt to 
turn or force the tool back to the cut line. Doing so may 
bind the blade and lead to dangerous kickback and 
possible serious injury. Release switch, wait for blade to 
stop and then withdraw tool. Realign tool on new cut 
line, and start cut again. Attempt to avoid positioning 
which exposes operator to chips and wood dust being 
ejected from saw. Use eye protection to help avoid 
injury. 

Rip fence (guide rule) (Accessory) 
Fig.14 
The handy rip fence allows you to do extra-accurate 
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly 
against the side of the workpiece and secure it in 
position with the screw on the front of the base. It also 
makes repeated cuts of uniform width possible. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

 

Adjusting for accuracy of 90° cut  
(vertical cut) 
This adjustment has been made at the factory. But if it is 
off, adjust the adjusting screws with a hex wrench while 
inspecting 90°  the blade with the base using a 
triangular rule or square rule, etc. 

Fig.15 
Fig.16 

Replacing carbon brushes 
Fig.17 
Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 

Fig.18 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, 
always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Saw blades 
• Rip fence (Guide rule) 
• Hex wrench 5 
• Dust nozzle 
• Makita genuine battery and charger 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 
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ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȺ (Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ) 
ɉɨɹɫɧɟɧɧɹ ɞɨ ɡɚɝɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɞɭ 

 

1-1. ɑɟɪɜɨɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ 
1-2. Ʉɧɨɩɤɚ 
1-3. Ʉɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ 
2-1. Ɇɚɪɤɭɜɚɥɶɧɚ ɡɿɪɨɱɤɚ 
3-1. ȼɚɠɿɥɶ 
4-1. ȼɚɠɿɥɶ 
5-1. ɋɬɚɧɢɧɚ 
5-2. Ʌɿɧɿɹ ɪɿɡɚɧɧɹ 
6-1. Ɋɨɡɱɿɩɥɹɸɱɢɣ ɜɚɠɿɥɶ 

6-2. Ʉɧɨɩɤɚ ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
7-1. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ 
8-1. ɒɟɫɬɢɝɪɚɧɧɢɣ ɤɥɸɱ 
9-1. Ȼɨɥɬ ɿɡ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɸ ɝɨɥɿɜɤɨɸ 
9-2. Ɂɨɜɧɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 
9-3. Ⱦɢɫɤ ɩɢɥɢ 
9-4. ȼɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 
10-1. ɒɟɫɬɢɝɪɚɧɧɢɣ ɤɥɸɱ 
11-1. ɒɬɭɰɟɪ ɞɥɹ ɩɢɥɭ 

11-2. Ƚɜɢɧɬ 
12-1. ɒɬɭɰɟɪ ɞɥɹ ɩɢɥɭ 
12-2. ɒɥɚɧɝ 
12-3. ɉɢɥɨɫɨɫ 
15-1. Ƚɜɢɧɬ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɧɚ 90 잧 
16-1. Ɍɪɢɤɭɬɧɚ ɥɿɧɿɣɤɚ 
17-1. Ɉɛɦɟɠɭɜɚɥɶɧɚ ɜɿɞɦɿɬɤɚ 
18-1. Ʉɨɜɩɚɱɨɤ ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɚ 
18-2. ȼɢɤɪɭɬɤɚ 

Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ 
Ɇɨɞɟɥɶ DSS500 DSS501 

Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɞɢɫɤɭ 136 ɦɦ 
ɧɚ 90° 51 ɦɦ 

Ɇɚɤɫ. ɝɥɢɛɢɧɚ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɧɚ 45° 35 ɦɦ 

ɒɜɢɞɤɿɫɬɶ ɛɟɡ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ (ɯɜ-1) 3600 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɞɨɜɠɢɧɚ 359 ɦɦ 364 ɦɦ 

ɑɢɫɬɚ ɜɚɝɚ 2,6 ɤɝ 2,7 ɤɝ 
ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 14,4 ȼ ɩɨɫɬ. Ɍɨɤɚ 18 ȼ ɩɨɫɬ. Ɍɨɤɚ 

• ɑɟɪɟɡ ɬɟ, ɳɨ ɦɢ ɧɟ ɩɪɢɩɢɧɹɽɦɨ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɿ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɬɭɬ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɡɦɿɧɟɧɿ 
ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ. 

• Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɬɚ ɤɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɦɨɠɭɬɶ ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜ ɪɿɡɧɢɯ ɤɪɚʀɧɚɯ. 
• ȼɚɝɚ ɪɚɡɨɦ ɡ ɤɚɫɟɬɨɸ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE028-1 

ɉɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɨɡɞɨɜɠɧɶɨɝɨ ɬɚ 
ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɝɨ ɪɿɡɚɧɧɹ ɡɚ ɩɪɹɦɨɸ ɥɿɧɿɽɸ ɬɚ ɪɿɡɚɧɧɹ ɩɿɞ 
ɤɨɫɢɦ ɤɭɬɨɦ ɩɨ ɞɟɪɟɜɢɧɿ ɭ ɦɿɰɧɨɦɭ ɤɨɧɬɚɤɬɿ ɿɡ 
ɞɟɬɚɥɥɸ. 

ENG905-1 

ɒɭɦ 
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɡɚ ɲɤɚɥɨɸ Ⱥ ɭ ɬɢɩɨɜɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ, 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN60745: 

    

Ɇɨɞɟɥɶ DSS500 
    

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA): 75 ɞȻ (A) 
ɉɨɯɢɛɤɚ (K): 3 ɞȻ (A) 

Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 80 ɞȻ (A). 
    

Ɇɨɞɟɥɶ DSS501 
    

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA): 76 ɞȻ (A) 
ɉɨɯɢɛɤɚ (K): 3 ɞȻ (A) 

Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 80 ɞȻ (A). 
    

Ʉɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɫɥɭɯɭ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ENG900-1 

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿʀ (ɫɭɦɚ ɬɪɶɨɯ ɜɟɤɬɨɪɿɜ) 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN60745: 

    

Ɋɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɢɥɹɧɧɹ ɞɟɪɟɜɢɧɢ 
ȼɿɛɪɚɰɿɹ (ah,W): 2,5 ɦ/ɫ2 ɚɛɨ ɦɟɧɲɟ 
ɉɨɯɢɛɤɚ (K): 1,5 ɦ/ɫ2 

ENG901-1 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɛɭɥɨ ɜɢɦɿɪɹɧɨ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ 
ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ 
ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɢɦ. 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɨɰɿɧɤɢ 
ɜɩɥɢɜɭ. 

 

ɍȼȺȽȺ: 
• Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 

ɮɚɤɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜɿɞ ɡɚɹɜɥɟɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ. 

• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɥɟɠɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ ɞɥɹ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢɦɭɬɶ ɭɦɨɜɚɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 
ɜɫɿ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɰɢɤɥɭ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɱɚɫ, ɤɨɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɨɱɢɧɚɽ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ). 
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ENH101-17 

Ɍɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɤɪɚʀɧ ȯɜɪɨɩɢ 

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ 
ȯɋ 
Ʉɨɦɩɚɧɿɹ Makita ɧɚɝɨɥɨɲɭɽ ɧɚ ɬɨɦɭ, ɳɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ: 
ɉɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ:  
Ȼɟɡɞɪɨɬɨɜɚ ɰɢɪɤɭɥɹɪɧɚ ɩɢɥɚ 
ʋ ɦɨɞɟɥɿ/ɬɢɩ: DSS500, DSS501 
ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɬɚɤɢɦ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɦ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɦ: 

2006/42/EC 
Ɉɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɬɚɤɢɯ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ ɚɛɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɨɜɚɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ: 

EN60745 
Ɍɟɯɧɿɱɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 2006/42/EC 
ɦɨɠɧɚ ɨɬɪɢɦɚɬɢ: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Ȼɟɥɶɝɿɹ 
 

31.12.2013 

 
000331 

əɫɭɲɿ Ɏɭɤɚɣɹ 
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Ȼɟɥɶɝɿɹ 
 

GEA010-1 

Ɂɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɚɦɢ 

 ɍȼȺȽȺ! ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɭɫɿ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ 
ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɞɚɧɢɯ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɶ ɬɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɦ ɬɚ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ 
ɩɨɠɟɠɿ ɬɚ/ɚɛɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ɭɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɧɚ ɦɚɣɛɭɬɧɽ. 

GEB061-4 

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə ɉɊɈ 
ɇȿȻȿɁɉȿɄɍ ɉȱȾ ɑȺɋ ɊɈȻɈɌɂ 
Ɂ ȻȿɁȾɊɈɌɈȼɈɘ 
ɐɂɊɄɍɅəɊɇɈɘ ɉɂɅɈɘ 
ɉɨɪɹɞɨɤ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
1.  ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ: Ɂɚɜɠɞɢ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɪɭɤɢ ɧɚ 

ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɜɿɞ ɡɨɧɢ ɪɿɡɚɧɧɹ ɬɚ ɜɿɞ ɩɨɥɨɬɧɚ. 
Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɞɪɭɝɭ ɪɭɤɭ ɧɚ ɞɨɩɨɦɿɠɧɿɣ ɪɭɱɰɿ 
ɚɛɨ ɤɨɠɭɫɿ ɞɜɢɝɭɧɚ. əɤɳɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɢɥɭ 
ɨɛɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ, ʀɯ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɨɦ ɛɭɞɟ 
ɧɟɦɨɠɥɢɜɢɦ. 

2. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɩɪɨɫɬɹɝɚɬɢ ɪɭɤɢ ɧɢɠɱɟ ɞɟɬɚɥɿ. 
Ʉɨɠɭɯ ɧɟ ɡɚɯɢɳɚɽ ɜɿɞ ɩɨɥɨɬɧɚ ɜɧɢɡɭ ɞɟɬɚɥɿ. 

3. ɋɥɿɞ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɝɥɢɛɢɧɭ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɬɨɜɳɢɧɢ ɞɟɬɚɥɿ. ɓɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
ɨɞɢɧ ɡɭɛɟɰɶ ɩɨɥɨɬɧɚ ɩɨɜɢɧɧɨ ɛɭɬɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɜɢɞɧɨ ɜɧɢɡɭ ɞɟɬɚɥɿ. 

4. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɬɪɢɦɚɬɢ ɞɟɬɚɥɶ, ɳɨ ɪɿɠɟɬɶɫɹ, 
ɭ ɪɭɤɚɯ ɚɛɨ ɩɨ ɡɚ ɧɨɝɨɸ. ɋɥɿɞ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ 
ɞɟɬɚɥɶ ɞɨ ɫɬɿɣɤɨʀ ɩɥɢɬɢ. Ⱦɭɠɟ ɜɚɠɥɢɜɨ 
ɩɿɞɩɟɪɬɢ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɪɨɛɨɱɟ ɦɿɫɰɟ ɞɥɹ 
ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɦɿɧɿɦɿɡɭɜɚɬɢ ɧɟɡɚɯɢɳɟɧɿɫɬɶ ɬɿɥɚ, 
ɡɚʀɞɚɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ ɚɛɨ ɜɬɪɚɬɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ. 

Типова ілюстрація належної підтримки 
руки та робочої деталі.   

000186 

5. Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞ ɬɿɥɶɤɢ ɡɚ 
ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɟɪɠɚɤɚ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɞɿʀ, ɡɚ ɹɤɨʀ ɪɿɠɭɱɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɦɨɠɟ ɡɚɱɟɩɢɬɢ ɫɯɨɜɚɧɭ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ. 
Ɍɨɪɤɚɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɜɟɞɭɱɨʀ ɩɪɨɜɨɞɤɢ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɟɪɟɞɚɧɧɹ ɧɚɩɪɭɝɢ ɞɨ ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɭ ɬɚ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. 

6. ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɨɡɞɨɜɠɧɶɨɝɨ ɩɢɥɹɧɧɹ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚɩɪɹɦɧɨɸ ɩɥɚɧɤɨɸ ɚɛɨ 
ɩɪɹɦɨɸ ɥɿɧɿɣɤɨɸ. ɐɟ ɩɨɤɪɚɳɢɬɶ ɬɨɱɧɿɫɬɶ 
ɪɿɡɚɧɧɹ ɬɚ ɡɦɟɧɲɢɬɶ ɿɦɨɜɿɪɧɿɫɬɶ ɡɚʀɞɚɧɧɹ ɥɟɡɚ. 

7. Ɂɚɜɠɞɢ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɢɫɤɢ ɡɿ 
ɲɩɢɧɞɟɥɶɧɢɦɢ ɨɬɜɨɪɚɦɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ 
ɪɨɡɦɿɪɭ ɬɚ ɮɨɪɦɢ (ɚɥɦɚɡɧɿ ɞɨ ɤɪɭɝɥɢɯ). 
Ⱦɢɫɤɢ, ɳɨ ɧɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ  ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɹɦ 
ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ, ɩɪɚɰɸɸɬɶ ɟɤɫɰɟɧɬɪɢɱɧɨ, ɳɨ 
ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ. 

8. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɿ ɲɚɣɛɢ ɚɛɨ 
ɛɨɥɬɢ ɞɢɫɤɭ. ɒɚɣɛɢ ɬɚ ɛɨɥɬɢ ɞɢɫɤɭ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɜɚɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɿ ɪɨɛɨɱɿ 
ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ ɬɚ ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ. 

ɉɪɢɱɢɧɢ ɜɿɞɞɚɱɿ ɬɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ 
í ȼɿɞɞɚɱɚ ɰɟ ɧɟɫɩɨɞɿɜɚɧɚ ɪɟɚɤɰɿɹ ɡɚɳɟɦɥɟɧɨɝɨ, 

ɡɚɫɬɪɹɝɥɨɝɨ ɚɛɨ ɡɦɿɳɟɧɨɝɨ ɩɢɥɶɧɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ, 
ɳɨ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚɧɨɝɨ 
ɜɢɫɬɪɿɥɸɜɚɧɧɹ ɩɢɥɢ ɜɝɨɪɭ ɬɚ ɿɡ ɞɟɬɚɥɿ ɭ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɞɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. 

í Ʉɨɥɢ ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɚɳɟɦɢɥɨɫɶ ɚɛɨ ɳɿɥɶɧɨ ɡɚʀɥɨ ɜ 
ɩɪɨɩɢɥɿ, ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɭɩɢɧɹɽɬɶɫɹ ɬɚ ɩɪɚɰɸɸɱɢɣ 
ɞɜɢɝɭɧ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɲɜɢɞɤɨɝɨ ɜɿɞɤɢɞɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. 
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í əɤɳɨ ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɭɬɢɥɨɫɹ ɚɛɨ ɡɦɿɫɬɢɥɨɫɹ ɜ 
ɩɪɨɪɿɡɿ, ɡɭɛɟɰɶ ɡɚɞɧɶɨɝɨ ɤɪɚɸ ɩɨɥɨɬɧɚ ɦɨɠɟ 
ɜɫɬɪɨɦɢɬɢɫɹ ɭ ɜɟɪɯɧɸ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɞɟɪɟɜɢɧɢ, ɳɨ 
ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɜɢɯɨɞɭ ɩɨɥɨɬɧɚ ɿɡ 
ɩɪɨɩɢɥɚ ɬɚ ɜɿɞɫɤɚɤɭɜɚɧɧɸ ɣɨɝɨ ɞɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. 

ɉɪɢɱɢɧɨɸ ɜɿɞɞɚɱɿ ɽ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɩɢɥɨɸ 
ɬɚ/ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɛɨ ɭɦɨɜɢ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɬɚ ʀɯ ɦɨɠɧɚ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɞɨɬɪɢɦɭɸɱɢɫɶ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɢɠɱɟ: 
9. ɋɥɿɞ ɦɿɰɧɨ ɨɛɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɢɥɭ ɡɚ 

ɪɭɱɤɭ ɬɚ ɪɨɡɦɿɫɬɢɬɢ ɪɭɤɢ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ 
ɩɪɨɬɢɫɬɨɹɬɢ ɡɭɫɢɥɥɸ ɜɿɞɞɚɱɿ. ɋɥɿɞ ɡɚɣɧɹɬɢ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɡ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɝɨ ɛɨɤɭ ɩɨɥɨɬɧɚ, ɚɥɟ 
ɧɟ ɧɚ ɨɞɧɿɣ ɩɪɹɦɿɣ ɡ ɧɢɦ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɿɞɞɚɱɿ ɩɢɥɚ 
ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɶ ɧɚɡɚɞ, ɚɥɟ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɡɦɨɠɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ɡɭɫɢɥɥɹ ɜɿɞɞɚɱɿ, ɹɤɳɨ ɛɭɞɟ 
ɜɠɢɬɨ ɜɫɿɯ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ. 

10. ɍ ɪɚɡɿ ɡɚʀɞɚɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ ɚɛɨ ɹɤɳɨ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɡɭɩɢɧɟɧɨ ɡ ɛɭɞɶ ɹɤɢɯ ɩɪɢɱɢɧ, ɫɥɿɞ 
ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɬɚ ɩɨɬɪɢɦɚɬɢ ɩɢɥɭ ɜ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɧɟɪɭɯɨɦɨ ɞɨɤɢ ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɹ 
ɡɧɹɬɢ ɩɢɥɭ ɿɡ ɞɟɬɚɥɿ ɚɛɨ ɜɢɬɹɝɬɢ ʀʀ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɭɯɭ ɩɨɥɨɬɧɚ, ɜ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɫɬɚɧɟɬɶɫɹ ȼȱȾȾȺɑȺ. Ɋɟɬɟɥɶɧɨ ɨɝɥɹɧɶɬɟ ɩɢɥɭ 
ɬɚ ɫɤɨɪɟɝɭɣɬɟ ʀʀ, ɳɨɛ ɭɫɭɧɭɬɢ ɩɪɢɱɢɧɭ ɡɚʀɞɚɧɧɹ 
ɩɨɥɨɬɧɚ. 

11. ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɢɥɢ ɧɚ 
ɞɟɬɚɥɶ, ɜ ɞɟɬɚɥɿ ɫɥɿɞ ɜɿɞɰɟɧɬɪɭɜɚɬɢ ɩɢɥɶɧɟ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɜ ɩɪɨɩɢɥɿ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɧɟ 
ɡɚɱɟɩɢɥɢɫɹ ɡɭɛ'ɹ ɩɢɥɢ ɜ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ. əɤɳɨ 
ɩɢɥɶɧɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɚɳɟɦɥɟɧɟ, ɜɨɧɨ ɦɨɠɟ ɜɢɣɬɢ 
ɚɛɨ ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ ɿɡ ɞɟɬɚɥɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɢɥɢ. 

12. ɋɥɿɞ ɨɩɢɪɚɬɢ ɜɟɥɢɤɿ ɩɚɧɟɥɿ ɞɥɹ ɬɨɝɨ,ɳɨɛ 
ɦɿɧɿɦɿɡɭɜɚɬɢ ɪɢɡɢɤ ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɚɛɨ ɜɿɞɞɚɱɿ. ȼɟɥɢɤɿ ɩɚɧɟɥɿ ɩɪɨɝɢɧɚɸɬɶɫɹ ɩɿɞ 
ɫɜɨɽɸ ɜɚɝɨɸ. ɉɚɧɟɥɶ ɫɥɿɞ ɨɩɢɪɚɬɢ ɡ ɨɛɨɯ ɛɨɤɿɜ, 
ɛɿɥɹ ɥɿɧɿʀ ɪɿɡɚɧɧɹ ɬɚ ɛɿɥɹ ɤɪɚɸ ɩɚɧɟɥɿ. 

Для того, щоб запобігти віддачі, слід підпирати
дошку або панель біля прорізу.

  
000154 

Не слід спирати дошку або панелі 
на відстані від прорізу.

  
000156 

13. ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɬɭɩɢɦɢ ɚɛɨ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɩɨɥɨɬɧɚɦɢ. ɇɟɡɚɝɨɫɬɪɟɧɿ ɚɛɨ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɩɨɥɨɬɧɚ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ 
ɜɭɡɶɤɢɣ ɩɪɨɩɢɥ, ɳɨ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɡɚɣɜɨɝɨ 
ɬɟɪɬɹ, ɡɚʀɞɚɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ ɚɛɨ ɜɿɞɞɚɱɿ. 

14. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɿɡɚɧɧɹ ɫɥɿɞ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɬɚ 
ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ɡɚɬɢɫɤɧɿ ɜɚɠɟɥɿ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ 
ɝɥɢɛɢɧɢ ɩɨɥɨɬɧɚ ɬɚ ɧɚɯɢɥɭ. əɤɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɿɡɚɧɧɹ ɜɿɞɪɟɝɭɥɶɨɜɚɧɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɨɫɭɧɟɬɶɫɹ, ɰɟ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɣɨɝɨ ɡɚʀɞɚɧɧɹ ɚɛɨ ɜɿɞɞɚɱɿ. 

15. Ɂ ɨɫɨɛɥɢɜɨɸ ɨɛɟɪɟɠɧɿɫɬɸ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ 
ɜɪɿɡɚɧɧɹ ɜ ɿɫɧɭɸɱɿ ɫɬɿɧɢ ɚɛɨ ɿɧɲɿ ɧɟɜɢɞɢɦɿ 
ɡɨɧɢ. ȼɢɫɬɭɩɚɸɱɟ ɥɟɡɨ ɦɨɠɟ ɡɿɬɤɧɭɬɢɫɹ ɡ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɳɨ ɫɩɪɢɱɢɧɹɬɶ ɜɿɞɞɚɱɭ. 

16. ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɁȺȼɀȾɂ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɨɛɨɦɚ 
ɪɭɤɚɦɢ. ɇȱɄɈɅɂ ɧɟ ɤɥɚɞɿɬɶ ɪɭɤɢ ɚɛɨ ɩɚɥɶɰɿ 
ɩɨɡɚɞɭ ɩɢɥɢ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɿɞɞɚɱɿ ɩɢɥɚ ɦɨɠɟ ɩɪɨɫɬɨ 
ɩɟɪɟɫɤɨɱɢɬɢ ɜɚɲɿ ɪɭɤɢ, ɬɚ ɫɟɪɣɨɡɧɨ ɩɨɪɚɧɢɬɢ. 

  
000194 

17. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɩɪɢɤɥɚɞɚɬɢ ɫɢɥɭ ɞɨ ɩɢɥɢ. 
ɋɥɿɞ ɧɚɬɢɫɤɚɬɢ ɧɚ ɩɢɥɭ ɭɩɟɪɟɞ ɧɚ 
ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɥɟɡɨ ɪɿɡɚɥɨ ɧɟ 
ɡɦɟɧɲɭɸɱɢ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ. ɉɪɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɫɢɥɢ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɧɟɪɿɜɧɨɝɨ ɩɪɨɪɿɡɭ, ɜɬɪɚɬɢ 
ɬɨɱɧɨɫɬɿ ɬɚ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɜɿɞɞɚɱɿ. 

Ɏɭɧɤɰɿɹ ɧɢɠɧɶɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ 
18. ɓɨɪɚɡ ɩɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞ 

ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɧɚɥɟɠɧɟ ɡɚɤɪɢɬɬɹ ɧɢɠɧɶɨɝɨ 
ɤɨɠɭɯɭ. ɇɟ ɫɥɿɞ ɩɨɱɢɧɚɬɢ ɪɨɛɨɬɭ, ɹɤɳɨ 
ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɧɟ ɪɭɯɚɽɬɶɫɹ ɜɿɥɶɧɨ 
ɬɚ ɨɞɪɚɡɭ ɧɟ ɡɚɤɪɢɜɚɽɬɶɫɹ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ 
ɡɚɬɢɫɤɚɬɢ ɚɛɨ ɡɚɬɹɝɭɜɚɬɢ ɧɢɠɧɿɣ ɤɨɠɭɯ ɭ 
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ɜɿɞɤɪɢɬɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ. əɤɳɨ ɩɢɥɚ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ 
ɜɩɚɞɟ, ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɦɨɠɟ ɩɨɝɧɭɬɢɫɹ. 
ɋɥɿɞ ɩɿɞɧɹɬɢ ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɭɱɤɢ ɬɚ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɜɿɧ 
ɜɿɥɶɧɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɽɬɶɫɹ ɬɚ ɧɟ ɬɨɪɤɚɽɬɶɫɹ 
ɩɨɥɨɬɧɚ ɚɛɨ ɿɧɲɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ ɩɪɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɤɭɬɿ 
ɬɚ ɝɥɢɛɢɧɿ ɪɿɡɚɧɧɹ. 

19. ɋɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɩɪɭɠɢɧɢ 
ɧɢɠɧɶɨɝɨ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ. ɍ ɪɚɡɿ 
ɧɟɧɚɥɟɠɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ ɬɚ 
ɩɪɭɠɢɧɢ, ʀɯ ɫɥɿɞ ɜɿɞɪɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ ɩɟɪɟɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ.ɇɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɦɨɠɟ 
ɩɨɜɿɥɶɧɨ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɩɪɢ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɤɥɟɣɤɢɯ ɜɿɞɤɥɚɞɟɧɶ ɚɛɨ 
ɧɚɥɢɩɚɧɧɹ ɛɪɭɞɭ. 

20. ɇɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɦɨɠɧɚ ɜɿɞɜɨɞɢɬɢ 
ɪɭɤɚɦɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɯ 
ɩɪɨɪɿɡɿɜ, ɬɚɤɢɯ ɹɤ “ɜɪɿɡɚɧɧɹ” ɬɚ “ɤɨɦɛɿɧɨɜɚɧɟ 
ɪɿɡɚɧɧɹ”. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɭɱɤɢ ɜɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɬɚ, ɹɤ ɬɿɥɶɤɢ 
ɥɟɡɨ ɭɜɿɣɞɟ ɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥ, ɜɿɞɩɭɫɬɿɬɶ ɧɢɠɧɿɣ 
ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɭɫɿɯ ɿɧɲɢɯ ɜɢɞɿɜ 
ɪɿɡɚɧɧɹ ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. 

21. ɉɟɪɟɞ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ ɩɢɥɢ ɧɚ ɜɟɪɫɬɚɬ ɚɛɨ 
ɩɿɞɥɨɝɭ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ, ɳɨɛ 
ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɩɨɤɪɢɜɚɜ ɥɟɡɨ. 
ɇɟɡɚɯɢɳɟɧɟ ɥɟɡɨ, ɳɨ ɪɭɯɚɽɬɶɫɹ ɡɚ ɿɧɟɪɰɿɽɸ, 
ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ ɩɢɥɢ ɧɚɡɚɞ, ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɭɫɶɨɝɨ ɧɚ ɫɜɨɽɦɭ ɲɥɹɯɭ. ɋɥɿɞ ɩɚɦ'ɹɬɚɬɢ, ɳɨ 
ɩɿɫɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɞɢɫɤ ɩɨɬɪɟɛɭɽ 
ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ ɞɥɹ ɩɨɜɧɨʀ ɡɭɩɢɧɤɢ. 

22. ɓɨɛ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɢɠɧɿɣ ɤɨɠɭɯ, ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ 
ɜɿɞɤɪɢɬɢ ɜɪɭɱɧɭ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɿ ɩɨɞɢɜɢɬɢɫɹ, ɹɤ ɜɿɧ 
ɡɚɤɪɢɜɚɽɬɶɫɹ. Ɍɚɤɨɠ ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ 
ɪɭɱɤɚ ɜɿɞɜɟɞɟɧɧɹ ɧɟ ɬɨɪɤɚɽɬɶɫɹ ɤɨɠɭɯɚ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɂɚɥɢɲɟɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɧɟɡɚɯɢɳɟɧɢɦ ɽ Ⱦɍɀȿ ɇȿȻȿɁɉȿɑɇɂɆ, ɚɞɠɟ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɿ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ 
23. ɋɥɿɞ ɛɭɬɢ ɞɭɠɟ ɨɛɟɪɟɠɧɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɿɡɚɧɧɹ 

ɫɢɪɨʀ ɞɟɪɟɜɢɧɢ, ɥɿɫɨɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, 
ɨɛɪɨɛɥɟɧɨɝɨ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ, ɚɛɨ ɫɭɱɤɭɜɚɬɨʀ 
ɞɟɪɟɜɢɧɢ. Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɩɥɚɜɧɟ ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜɩɟɪɟɞ, ɧɟ ɡɦɟɧɲɭɸɱɢ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 
ɩɨɥɨɬɧɚ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɸ ɡɭɛ’ɿɜ 
ɩɨɥɨɬɧɚ. 

24. ɇɟ ɫɥɿɞ ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɹ ɡɚɛɢɪɚɬɢ ɜɿɞɪɿɡɚɧɢɣ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɭɯɭ ɩɨɥɨɬɧɚ. ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ 
ɹɤ ɡɚɛɪɚɬɢ ɜɿɞɪɿɡɚɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ, ɫɥɿɞ 
ɞɨɱɟɤɚɬɢɫɹ, ɩɨɤɢ ɩɨɥɨɬɧɨ 
ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ.ɉɨɥɨɬɧɨ ɪɭɯɚɽɬɶɫɹ ɡɚ ɿɧɟɪɰɿɽɸ 
ɩɿɫɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ. 

25. ɋɥɿɞ ɭɧɢɤɚɬɢ ɪɿɡɚɧɧɹ ɰɜɹɯɿɜ. ɉɟɪɟɞ 
ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɨɝɥɹɧɶɬɟ ɬɚ ɡɚɛɟɪɿɬɶ ɭɫɿ 
ɰɜɹɯɢ ɡ ɥɿɫɨɦɚɬɟɪɿɚɥɭ. 

 

26. ɋɥɿɞ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɲɢɪɲɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɨɫɧɨɜɢ ɩɢɥɢ 
ɧɚ ɬɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɞɟɬɚɥɿ, ɹɤɚ ɦɚɽ ɬɜɟɪɞɭ ɨɩɨɪɭ, 
ɬɚ ɧɿ ɜ ɹɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɧɚ ɬɭ ɱɚɫɬɢɧɭ, ɳɨ 
ɜɩɚɞɟ ɩɿɫɥɹ ɪɿɡɚɧɧɹ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ 
Ɇɚɥɸɧɤɭ 1 ɡɨɛɪɚɠɟɧɨ ɹɤ ɉɊȺȼɂɅɖɇɈ ɫɥɿɞ 
ɜɿɞɪɿɡɚɬɢ ɤɪɚɣ ɞɨɲɤɢ, ɬɚ ɧɚ Ɇɚɥɸɧɤɭ 2 ɹɤ 
ɇȿ ɋɅȱȾ. Ʉɨɪɨɬɤɿ ɬɚ ɦɚɥɟɧɶɤɿ ɞɟɬɚɥɿ ɫɥɿɞ 
ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɩɪɢɬɢɫɤɚɬɢ.. ɁȺȻɈɊɈɇəȯɌɖɋə 
ɌɊɂɆȺɌɂ ɆȺɅȿɇɖɄȱ ȾȿɌȺɅȱ ɊɍɄȺɆɂ! 

Мал.1

  
000147 

Мал.2

  
000150 

27. ɉɟɪɟɞ ɨɩɭɫɤɚɧɧɹɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɩɿɫɥɹ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɪɿɡɚɧɧɹ, ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɳɨɛ 
ɧɢɠɧɿɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɡɚɤɪɢɜɫɹ ɬɚ ɥɟɡɨ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɢɥɨɫɹ. 

28. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɩɪɨɛɭɜɚɬɢ ɪɿɡɚɬɢ ɰɢɪɤɭɥɹɪɧɨɸ 
ɩɢɥɨɸ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɡɚɬɢɫɧɭɬɚ ɥɟɳɚɬɚɦɢ 
ɞɨɝɨɪɢ ɧɨɝɚɦɢ. ɐɟ ɞɭɠɟ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɨɝɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ. 

  
000029 
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29. Ⱦɟɹɤɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɦɚɸɬɶ ɭ ɫɜɨɽɦɭ ɫɤɥɚɞɿ 
ɬɨɤɫɢɱɧɿ ɯɿɦɿɱɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. Ȼɭɞɶɬɟ ɭɜɚɠɧɿ, 
ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɜɞɢɯɚɧɧɹ ɩɢɥɭ ɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɿɜ ɡɿ 
ɲɤɿɪɨɸ. Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ . 

30. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɡɭɩɢɧɹɬɢ ɥɟɡɚ, ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ 
ɧɚ ɛɨɤɨɜɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɩɢɥɶɧɨɝɨ ɥɟɡɚ. 

31. Ɂɚɜɠɞɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɜ ɰɶɨɦɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ. ɇɟ ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɤɨɥɚ. 

32. ɉɢɥɚ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɝɨɫɬɪɨɸ ɬɚ ɱɢɫɬɨɸ. Ⱦɟɪɟɜɧɢɣ 
ɩɟɤ ɬɚ ɫɦɨɥɚ, ɡɚɫɬɢɝɥɿ ɧɚ ɩɨɥɨɬɧɚɯ, 
ɫɩɨɜɿɥɶɧɸɸɬɶ ɩɢɥɭ ɬɚ ɡɛɿɥɶɲɭɸɬɶ ɪɢɡɢɤ 
ɜɿɞɞɚɱɿ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɥɟɡɨ ɛɭɥɨ ɡɚɜɠɞɢ ɱɢɫɬɢɦ, 
ɫɥɿɞ, ɩɨ-ɩɟɪɲɟ, ɡɧɹɬɢ ɣɨɝɨ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɩɨɬɿɦ 
ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ 
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɫɦɨɥɢ ɬɚ ɩɟɤɭ, ɝɚɪɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɚɛɨ ɝɚɫɭ. 
Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɛɟɧɡɢɧ. 

33. ɉɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɫɥɿɞ 
ɨɞɹɝɚɬɢ ɩɢɥɨɡɚɯɢɫɧɭ ɦɚɫɤɭ ɬɚ ɡɚɫɨɛɢ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ ɫɥɭɯɭ. 

ɁȻȿɊȱȽȺɃɌȿ ɐȱ ȼɄȺɁȱȼɄɂ. 
 

ɍȼȺȽȺ: 
ɇȱɄɈɅɂ ɇȿ ɋɅȱȾ ɜɬɪɚɱɚɬɢ ɩɢɥɶɧɨɫɬɿ ɬɚ 
ɪɨɡɫɥɚɛɥɸɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɨɦ 
(ɳɨ ɩɪɢɯɨɞɢɬɶ ɩɪɢ ɱɚɫɬɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ); ɫɥɿɞ 
ɡɚɜɠɞɢ ɫɬɪɨɝɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
ɇȿɇȺɅȿɀɇȿ ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə ɚɛɨ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɜɢɤɥɚɞɟɧɢɯ ɜ ɰɶɨɦɭ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ, 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

ENC007-8 

ȼȺɀɅɂȼȱ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ȻȿɁɉȿɄɂ 
ȾɅə ɄȺɋȿɌɂ ȺɄɍɆɍɅəɌɈɊȺ 
1. ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɤɚɫɟɬɨɸ 

ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, ɫɥɿɞ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɭɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɬɚ 
ɩɨɩɟɪɟɞɠɭɸɱɿ ɜɿɞɦɿɬɤɢ ɳɨɞɨ (1) ɡɚɪɹɞɧɢɣ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, (2) ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɬɚ (3) 
ɜɢɪɨɛɢ, ɳɨ ɩɪɚɰɸɸɬɶ ɜɿɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. 

2. ɇɟ ɫɥɿɞ ɪɨɡɛɢɪɚɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. 
3. əɤɳɨ ɩɟɪɿɨɞ ɪɨɛɨɬɢ ɞɭɠɟ ɩɨɤɨɪɨɬɲɚɜ, ɫɥɿɞ 

ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɪɢɩɢɧɢɬɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ. ɐɟ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɪɢɡɢɤɭ ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ, ɨɩɿɤɭ ɬɚ 
ɧɚɜɿɬɶ ɜɢɛɭɯɭ. 

4. əɤɳɨ ɟɥɟɤɬɪɨɥɿɬ ɩɨɬɪɚɩɢɜ ɞɨ ɨɱɟɣ, ɫɥɿɞ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ʀɯ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ ɬɚ ɧɟɝɚɣɧɨ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɡɚ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɡɚɤɥɚɞɭ. ɐɟ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɡɨɪɭ. 

5. ɇɟ ɡɚɤɨɪɨɬɿɬɶ ɤɚɫɟɬɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. 
(1) ɇɟ ɫɥɿɞ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɤɥɟɦ ɛɭɞɶ ɹɤɢɦ 

ɫɬɪɭɦɨɩɪɨɜɿɞɧɢɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɨɦ. 
(2) ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɜ 

ɽɦɧɨɫɬɿ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɦɟɬɚɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, 
ɬɚɤɢɦɢ ɹɤ ɰɜɹɯɢ, ɦɨɧɟɬɢ ɿ ɬ.ɞ. 

(3) ɇɟ ɜɢɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɛɚɬɚɪɟɽɸ ɩɿɞ 
ɞɨɳ ɱɢ ɫɧɿɝ. 

Ʉɨɪɨɬɤɟ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɩɨɹɜɢ ɡɧɚɱɧɨɝɨ  ɫɬɪɭɦɭ, ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ ɬɚ 
ɦɨɠɥɢɜɢɦ ɨɩɿɤɚɦ ɬɚ ɧɚɜɿɬɶ ɩɨɥɨɦɤɢ. 

6. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɤɚɫɟɬɭ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɜ ɦɿɫɬɚɯ, ɞɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 
ɦɨɠɟ ɫɹɝɧɭɬɢ ɬɚ ɩɟɪɟɜɢɳɢɬɢ 50ɝɪ.잧 C (122 잧
F). 

7. ɇɟ ɫɥɿɞ ɫɩɚɥɸɜɚɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ 
ɧɚɜɿɬɶ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɛɭɥɚ ɧɟɨɞɧɨɪɚɡɨɜɨ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ ɚɛɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɫɩɪɚɰɶɨɜɚɧɚ. 
Ʉɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɦɨɠɟ ɜɢɛɭɯɧɭɬɢ ɜ 
ɨɝɧɿ. 

8. ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɢɞɚɬɢ ɚɛɨ ɭɞɚɪɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.  
9. ɇɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ 

ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.  
10. Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɧɨɪɦ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ 

ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ.  

ɁȻȿɊȱȽȺɃɌȿ ɐȱ ȼɄȺɁȱȼɄɂ. 
ɉɨɪɚɞɢ ɩɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɸ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɫɬɪɨɤɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 
1. Ʉɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɥɿɞ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ ɞɨ 

ɬɨɝɨ, ɹɤ ɜɿɧ ɪɨɡɪɹɞɢɬɶɫɹ ɩɨɜɧɿɫɬɸ. 
Ɂɚɜɠɞɢ ɫɥɿɞ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɪɨɛɨɬɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
ɬɚ ɡɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɹɤɳɨ ɜɢ ɩɨɦɿɬɢɥɢ 
ɡɦɟɧɲɟɧɧɹ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. 

2. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞɠɟɧɭ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ. 
ɉɟɪɟɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɫɤɨɪɨɱɭɽ ɫɬɪɨɤ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. 

3. Ʉɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɥɿɞ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ ɩɪɢ 
ɤɿɦɧɚɬɧɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ 10 잧 C - 40 잧 C (50 잧 F - 
104 잧 F). ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɡɚɪɹɞɠɚɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɥɿɞ ɡɚɱɟɤɚɬɢ ɞɨɤɢ ɜɨɧɚ 
ɨɯɨɥɨɧɟ. 

4. Ɂɚɪɹɞɠɚɣɬɟ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɤɨɠɧɿ 
ɲɿɫɬɶ ɦɿɫɹɰɿɜ, ɹɤɳɨ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɟ ʀʀ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɱɚɫɭ. 
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ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɩɪɢɥɚɞ ɛɭɜ 

ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ, ɚ ɤɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɛɭɥɚ ɡɧɹɬɚ, 
ɩɟɪɟɞ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ ɚɛɨ ɩɟɪɟɜɿɪɤɨɸ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɬɚ ɡɧɹɬɬɹ ɤɚɫɟɬɢ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ 
ɦɚɥ.1 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɜɠɞɢ ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɟɪɟɞ 

ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ ɚɛɨ ɡɧɿɦɚɧɧɹɦ ɤɚɫɟɬɢ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ. 

• ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɤɚɫɟɬɢ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɧɚɞɿɣɧɨ ɭɬɪɢɦɭɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɿ 
ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ. ȱɧɚɤɲɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɚɛɨ 
ɤɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɫɥɢɡɧɭɬɢ ɡ ɪɭɤ, 
ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɪɚɜɦ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɣ ɤɚɫɟɬɢ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ. 

ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɫɥɿɞ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ʀʀ ɡ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɜ ɩɟɪɟɞɧɿɣ 
ɱɚɫɬɢɧɿ ɤɚɫɟɬɢ. 
ɓɨɛ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɫɥɿɞ 
ɫɭɦɿɫɬɢɬɢ ɲɩɨɧɤɭ ɤɚɫɟɬɢ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɿɡ ɩɚɡɨɦ ɭ 
ɤɨɪɩɭɫɿ ɬɚ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɧɚ ɦɿɫɰɟ. ɍɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ʀʀ, 
ɞɨɤɢ ɧɟ ɩɨɱɭɽɬɟ ɤɥɚɰɚɧɧɹ. əɤɳɨ ɧɚ ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ 
ɤɧɨɩɤɢ ɜɢɞɧɨ ɱɟɪɜɨɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ, ɰɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ 
ɜɨɧɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ ɧɟ ɩɨɜɧɿɫɬɸ. 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɜɠɞɢ ɭɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɤɚɫɟɬɭ ɩɨɜɧɿɫɬɸ, ɚɠ ɩɨɤɢ 

ɱɟɪɜɨɧɢɣ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫɬɚɧɟ ɧɟɜɢɞɢɦɢɦ. əɤɳɨ 
ɰɶɨɝɨ ɧɟ ɡɪɨɛɢɬɢ, ɤɚɫɟɬɚ ɦɨɠɟ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ 
ɜɢɩɚɫɬɢ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚ ɡɚɜɞɚɬɢ ɬɪɚɜɦɢ ɜɚɦ 
ɚɛɨ ɥɸɞɹɦ, ɳɨ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɨɪɭɱ. 

• ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɿɡ 
ɡɭɫɢɥɥɹɦ. əɤɳɨ ɤɚɫɟɬɚ ɧɟ ɜɫɬɚɜɥɹɽɬɶɫɹ ɥɟɝɤɨ, 
ɬɨ ɰɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ȼɢ ʀʀ ɧɟɜɿɪɧɨ ɜɫɬɚɜɥɹɽɬɟ. 

ɋɢɫɬɟɦɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ (ɥɿɬɿɣ-ɿɨɧɧɢɣ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡ ɦɚɪɤɭɜɚɥɶɧɨɸ ɡɿɪɨɱɤɨɸ) 
ɦɚɥ.2 
Ʌɿɬɿɣ-ɿɨɧɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɡ ɦɚɪɤɭɜɚɥɶɧɨɸ ɡɿɪɨɱɤɨɸ 
ɨɫɧɚɳɟɧɿ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɡɚɯɢɫɬɭ. ɐɹ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢɤɚɽ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɦɟɬɨɸ 
ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɱɚɫɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɭɞɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɬɚ/ɚɛɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɦɭɬɶɫɹ 
ɜ ɬɚɤɢɯ ɭɦɨɜɚɯ: 

• ɉɟɪɟɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ: 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɩɨɠɢɜɚɽ ɫɬɪɭɦ ɡɚɧɚɞɬɨ 
ɜɢɫɨɤɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ. 
ɍ ɬɚɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɜɿɞɩɭɫɬɿɬɶ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚ ɡɭɩɢɧɿɬɶ ɪɨɛɨɬɭ, ɹɤɚ 
ɩɪɢɡɜɟɥɚ ɞɨ ɩɟɪɟɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. ɉɨɬɿɦ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɭɪɨɤ 
ɜɦɢɤɚɱɚ, ɳɨɛ ɡɧɨɜɭ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. 
əɤɳɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ, ɰɟ 
ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɿɜɫɹ. ɍ 
ɬɚɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɞɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ, 
ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɡɧɨɜɭ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ. 

• ɇɢɡɶɤɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ: 
Ɂɚɥɢɲɤɨɜɢɣ ɡɚɪɹɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡɚɧɚɞɬɨ 
ɧɢɡɶɤɢɣ, ɬɨɦɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɟ ɛɭɞɟ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ. ɍ ɬɚɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɡɧɿɦɿɬɶ ɬɚ 
ɡɚɪɹɞɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ. 

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɝɥɢɛɢɧɢ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɦɚɥ.3 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɿɫɥɹ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɝɥɢɛɢɧɢ ɪɿɡɚɧɧɹ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ 

ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɜɚɠɿɥɶ. 
ɉɨɫɥɚɛɬɟ ɜɚɠɿɥɶ ɡɛɨɤɭ ɡɚɞɧɶɨʀ ɪɭɱɤɢ ɬɚ ɩɟɪɟɫɭɧɶɬɟ 
ɨɫɧɨɜɭ ɜɜɟɪɯ ɚɛɨ ɜɧɢɡ. ɇɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɣ ɝɥɢɛɢɧɿ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɡɚɤɪɿɩɿɬɶ ɨɫɧɨɜɭ, ɡɚɬɹɝɧɭɜɲɢ ɜɚɠɿɥɶ. 
Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɪɿɜɧɿɲɨɝɨ ɪɿɡɚɧɧɹ, ɫɥɿɞ 
ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɝɥɢɛɢɧɭ ɪɿɡɚɧɧɹ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɡɚ 
ɦɟɠɿ ɞɟɬɚɥɿ ɜɢɯɨɞɢɥɨ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ, ɧɿɠ ɨɞɢɧ ɡɭɛɟɰɶ 
ɩɨɥɨɬɧɚ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɪɧɨʀ ɝɥɢɛɢɧɢ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɞɨɩɨɦɚɝɚɽ ɡɧɢɡɢɬɢ ɩɨɬɟɧɰɿɚɥɶɧɭ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ȼȱȾȾȺɑȱ, 
ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɚɧɟɧɶ. 

Ɋɿɡɚɧɧɹ ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ 
ɦɚɥ.4 
ɉɨɫɥɚɛɬɟ ɜɚɠɿɥɶ ɧɚ ɲɤɚɥɿ ɜ ɩɟɪɟɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɨɫɧɨɜɢ. 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɛɚɠɚɧɢɣ ɤɭɬ (0° - 50°), ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 
ɧɚɯɢɥɢɜɲɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ ɝɜɢɧɬ. 

ȼɢɫɬɚɜɥɹɧɧɹ 
ɦɚɥ.5 
Ⱦɥɹ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɩɪɹɦɢɯ ɪɨɡɪɿɡɿɜ ɫɥɿɞ ɫɭɦɿɫɬɢɬɢ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "Ⱥ" ɭ ɩɟɪɟɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɨɫɧɨɜɢ ɿɡ ɥɿɧɿɽɸ 
ɪɨɡɪɿɡɭ. Ⱦɥɹ ɪɨɡɪɿɡɿɜ ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ 45°, ɡ ɥɿɧɿɽɸ ɪɨɡɪɿɡɭ 
ɫɥɿɞ ɫɭɦɿɫɬɢɬɢ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "ȼ". 

Ⱦɿɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
ɦɚɥ.6 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ ɤɚɫɟɬɭ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ 

ɜ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚɥɟɠɧɭ ɪɨɛɨɬɭ 
ɤɭɪɤɚ ɜɦɢɤɚɱɚ, ɬɨɛɬɨ ɳɨɛ ɜɿɧ ɩɨɜɟɪɬɚɜɫɹ ɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "ȼɂɆɄ.", ɤɨɥɢ ɣɨɝɨ ɜɿɞɩɭɫɤɚɸɬɶ. 

• ɇɟɦɨɠɧɚ ɿɡ ɫɢɥɨɸ ɧɚɬɢɫɤɚɬɢ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ, 
ɹɤɳɨ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
ɧɟ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢɣ. ɐɟ ɦɨɠɟ ɡɥɚɦɚɬɢ ɜɦɢɤɚɱ. 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɸ 
ɤɭɪɤɚ ɜɦɢɤɚɱɚ, ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɣ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ 
ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ 
ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɭɪɨɤ 
ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɤɭɪɨɤ 
ɫɥɿɞ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ. 
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ɍȼȺȽȺ: 
• ȱɡ ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ ɰɟɣ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 

ɨɛɥɚɞɧɚɧɢɣ ɜɚɠɟɥɟɦ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɳɨ ɡɚɩɨɛɿɝɚɽ ɞɨɜɿɥɶɧɨɦɭ ɡɚɩɭɫɤɭ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. ɁȺȻɈɊɈɇȿɇɈ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɡɚɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ ɩɪɨɫɬɢɦ 
ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɹɦ ɤɭɪɤɚ ɜɦɢɤɚɱɚ ɛɟɡ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɹ 
ɜɚɠɟɥɹ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. 
ɉȿɊȿȾ ɩɨɞɚɥɶɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɡɞɚɬɢ ɜ ɪɟɦɨɧɬ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɚ MAKITA. 

• ɁȺȻɈɊɈɇȿɇɈ ɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɫɤɨɬɱɟɦ ɚɛɨ ɿɧɲɢɦ 
ɱɢɧɨɦ ɜɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɮɭɧɤɰɿɸ ɜɚɠɟɥɹ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ 
ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. 

ɍɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɇɟ ɞɢɜɿɬɶɫɹ ɧɚ ɫɜɿɬɥɨ ɚɛɨ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɧɚ 

ɞɠɟɪɟɥɨ ɫɜɿɬɥɚ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɬɿɥɶɤɢ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ, 
ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ, ɧɟ ɧɚɬɢɫɤɚɸɱɢ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ 
ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, 
ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ, ɬɪɢɦɚɸɱɢ 
ɜɚɠɿɥɶ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢɦ. 
 

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
• Ⱦɥɹ ɩɪɨɬɢɪɚɧɧɹ ɫɤɥɚ ɥɿɯɬɚɪɹ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ ɫɥɿɞ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɚɥɢɱɤɭ, ɤɿɧɟɰɶ ɹɤɨʀ ɨɛɦɨɬɚɧɢɣ 
ɛɚɜɨɜɧɨɸ. ɋɥɿɞ ɛɭɬɢ ɨɛɟɪɟɠɧɢɦ, ɳɨɛ ɧɟ 
ɩɨɞɪɹɩɚɬɢ ɫɤɥɨ ɥɿɯɬɚɪɹ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɰɟ ɦɨɠɟ ɡɧɢɡɢɬɢ ɹɪ ɤɿɫɬɶ ɫɜɿɬɥɚ. 

• Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɫɤɥɚ ɥɿɯɬɚɪɹ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ 
ɧɟɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɛɟɧɡɢɧ, ɪɨɡɱɢɧɧɢɤ 
ɚɛɨ ɩɨɞɿɛɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚɤɢɯ 
ɪɟɱɨɜɢɧ ɩɨɲɤɨɞɢɬɶ ɫɤɥɨ. 

ɄɈɆɉɅȿɄɌɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɩɪɢɥɚɞ ɛɭɜ 

ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ, ɚ ɤɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɛɭɥɚ ɡɧɹɬɚ, 
ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɿ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿ. 

Ɂɧɹɬɬɹ ɬɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɦɚɥ.7 
ɦɚɥ.8 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɩɨɥɨɬɧɨ ɛɭɥɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɟ ɬɚɤ, 

ɳɨɛ ɡɭɛɰɿ ɛɭɥɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɿ ɜɝɨɪɭ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ 
ɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

• Ⱦɥɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɩɨɥɨɬɧɚ ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɤɥɸɱ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɚ 
ɤɨɦɩɚɧɿʀ Makita. 

 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɧɹɬɢ ɩɨɥɨɬɧɨ, ɫɥɿɞ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɡɚɦɨɤ ɜɚɥɚ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɩɨɥɨɬɧɨ ɧɟ 
ɦɨɝɥɨ ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɶ, ɬɚ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɥɸɱɚ ɩɨɫɥɚɛɢɬɢ 
ɛɨɥɬ ɿɡ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɸ ɝɨɥɿɜɤɨɸ, ɩɨɜɟɪɧɭɜɲɢ ɣɨɝɨ 
ɩɪɨɬɢ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ. ɉɨɬɿɦ ɫɥɿɞ ɜɢɣɧɹɬɢ ɛɨɥɬ, 
ɡɨɜɧɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɬɚ ɩɨɥɨɬɧɨ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɨɥɨɬɧɨ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɣɨɝɨ ɡɧɹɬɬɹ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ. 
ɉȿɊȿȼȱɊɌȿ, ɓɈȻ ȻɈɅɌ ȱɁ ɒȿɋɌɂȽɊȺɇɇɈɘ 
ȽɈɅȱȼɄɈɘ Ȼɍȼ ɇȺȾȱɃɇɈ ɁȺɌəȽɇɍɌɂɃ ɉɈ 
ȽɈȾɂɇɇɂɄɈȼȱɃ ɋɌɊȱɅɐȱ. 

ɦɚɥ.9 
ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɦɿɧɢ ɩɨɥɨɬɧɚ ɫɥɿɞ ɬɚɤɨɠ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɜɟɪɯɧɿɣ ɬɚ 
ɧɢɠɧɿɣ ɤɨɠɭɯɢ ɩɨɥɨɬɧɚ ɜɿɞ ɬɢɪɫɢ ɬɚ ɱɚɫɬɨɤ, ɳɨ 
ɧɚɤɨɩɢɱɢɥɢɫɶ. Ɉɞɧɚɤ, ɬɚɤɿ ɞɿʀ ɧɚ ɡɚɦɿɳɚɸɬɶ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɪɨɛɨɬɢ ɧɢɠɧɶɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ 
ɩɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. 

Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ 
ɦɚɥ.10 
Ʉɨɥɢ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɢɣ ɤɥɸɱ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ, ɳɨɛ 
ɜɿɧ ɧɟ ɡɚɝɭɛɢɜɫɹ, ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɦɚɥɸɧɤɭ. 

ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɩɢɥɨɫɨɫɚ 
ɦɚɥ.11 
ɦɚɥ.12 
əɤɳɨ ɜɢ ɯɨɱɟɬɟ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɡ ɪɿɡɚɧɧɹ ɿɡ 
ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹɦ ɱɢɫɬɨɬɢ, ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫɥɿɞ 
ɩɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɩɢɥɨɫɨɫ Makita. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ 
ɞɥɹ ɩɢɥɭ ɧɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɜɢɧɬɿɜ. ɉɨɬɿɦ 
ɩɪɢɽɞɧɚɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɩɢɥɨɫɨɫɚ ɞɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ ɞɥɹ 
ɩɢɥɭ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ. 

ɁȺɋɌɈɋɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ʉɚɫɟɬɭ ɿɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ 

ɩɨɜɧɿɫɬɸ, ɞɨɤɢ ɜɨɧɚ ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɭɽɬɶɫɹ ɧɚ ɦɿɫɰɿ. 
əɤɳɨ ɧɚ ɜɟɪɯɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɤɧɨɩɤɢ ɜɢɞɧɚ ɱɟɪɜɨɧɚ 
ɱɚɫɬɢɧɚ, ɰɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɜɨɧɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ 
ɧɟɩɨɜɧɿɫɬɸ. ȼɫɬɚɜɬɟ ɤɚɫɟɬɭ ɩɨɜɧɿɫɬɸ, ɞɨɤɢ 
ɱɟɪɜɨɧɭ ɱɚɫɬɢɧɭ ɧɟ ɛɭɞɟ ɜɢɞɧɨ. əɤɳɨ ɰɶɨɝɨ ɧɟ 
ɡɪɨɛɢɬɢ, ɬɨ ɤɚɫɟɬɚ ɦɨɠɟ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨ ɜɢɩɚɫɬɢ ɡ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚ ɩɨɪɚɧɢɬɢ ɜɚɫ ɚɛɨ ɥɸɞɟɣ, ɳɨ 
ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɨɪɹɞ. 

• ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɩɥɚɜɧɨ ɩɟɪɟɦɿɳɚɬɢ ɩɨ ɩɪɹɦɿɣ 
ɥɿɧɿʀ. Ⱦɨɤɥɚɞɚɧɧɹ ɡɭɫɢɥɶ ɚɛɨ ɩɟɪɟɤɪɭɱɭɜɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɭɬɶ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɣɨɝɨ 
ɩɟɪɟɝɪɿɜɭ ɬɚ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɜɿɞɞɚɱɿ, ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ 
ɱɟɪɝɭ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

• əɤɳɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɽɬɶɫɹ ɩɨɫɬɿɣɧɨ, ɞɨɤɢ 
ɧɟ ɪɨɡɪɹɞɢɬɶɫɹ ɤɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ, ɬɨ 
ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɧɨɜɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜɿ ɬɪɟɛɚ ɞɚɬɢ ɜɿɞɩɨɱɢɬɢ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 15 
ɯɜɢɥɢɧ. 
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ɦɚɥ.13 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɬɪɢɦɚɬɢ ɦɿɰɧɨ. ɇɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿ ɽ ɹɤ 
ɩɟɪɟɞɧɹ, ɬɚɤ ɿ ɡɚɞɧɹ ɪɭɱɤɚ. Ɍɪɢɦɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɡɚ 
ɨɛɢɞɜɿ ɪɭɱɤɢ. əɤɳɨ ɩɢɥɭ ɬɪɢɦɚɬɢ ɨɛɨɦɚ ɪɭɤɚɦɢ, ɬɨ 
ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɩɨɪɿɡɚɧɿ ɩɨɥɨɬɧɨɦ. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ 
ɨɫɧɨɜɭ ɧɚ ɞɟɬɚɥɶ, ɳɨ ɪɿɡɚɬɢɦɟɬɶɫɹ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ʀʀ ɧɟ ɬɨɪɤɚɥɨɫɶ. ɉɨɬɿɦ ɭɜɿɦɤɧɿɬɶ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ 
ɡɚɠɞɿɬɶ, ɞɨɤɢ ɩɨɥɨɬɧɨ ɧɚɛɟɪɟ ɩɨɜɧɨʀ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ. Ɍɟɩɟɪ 
ɫɥɿɞ ɩɪɨɫɬɨ ɩɟɪɟɦɿɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɩɟɪɟɞ ɩɨ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɟɬɚɥɿ, ɭɬɪɢɦɭɸɱɢ ɣɨɝɨ ɧɚ ɩɥɨɳɢɧɿ ɬɚ ɩɥɚɜɧɨ 
ɩɪɨɫɭɜɚɸɱɢ ɣɨɝɨ, ɞɨɤɢ ɩɢɥɹɧɧɹ ɧɟ ɛɭɞɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɨ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɱɧɨɝɨ ɪɿɡɚɧɧɹ ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɩɪɹɦɨʀ ɥɿɧɿʀ, ɬɚ 
ɩɪɨɫɭɜɚɬɢ ɩɢɥɭ ɡ ɨɞɧɚɤɨɜɨɸ ɲɜɢɞɤɿɫɬɸ. əɤɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɿɡɚɧɧɹ ɧɚɩɪɹɦ ɪɿɡɚɧɧɹ ɜɿɞɯɢɥɹɽɬɶɫɹ ɜɿɞ ɧɚɦɿɱɟɧɨɝɨ, 
ɧɟɦɨɠɧɚ ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɶ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɚɛɨ ɫɢɥɨɸ ɧɚɩɪɚɜɢɬɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɚɡɚɞ ɧɚ ɥɿɧɿɸ ɪɿɡɚɧɧɹ. Ɍɚɤɿ ɞɿʀ ɦɨɠɭɬɶ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɚɤɥɢɧɸɜɚɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ ɬɚ ɜɿɞɞɚɱɿ ɿɡ 
ɩɨɞɚɥɶɲɨɸ ɬɹɠɤɨɸ ɬɪɚɜɦɨɸ. ȼɿɞɩɭɫɬɿɬɶ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ, 
ɡɚɱɟɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɢ ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɡɚɛɟɪɿɬɶ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. ȼɢɫɬɚɜɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɚ ɧɨɜɭ ɥɿɧɿɸ ɪɿɡɚɧɧɹ 
ɬɚ ɩɨɱɧɿɬɶ ɪɿɡɚɧɧɹ ɡɧɨɜ. ɇɚɦɚɝɚɣɬɟɫɶ ɧɚ ɡɚɣɦɚɬɢ 
ɬɚɤɢɯ ɩɨɥɨɠɟɧɶ, ɭ ɹɤɢɯ ɛɢ ɡ-ɩɿɞ ɩɢɥɢ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
ɥɟɬɿɥɚ ɬɢɪɫɚ ɚɛɨ ɬɪɿɫɤɢ. Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɛɿɝɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦɚɦ ɫɥɿɞ 
ɜɞɹɝɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɱɟɣ. 

ɇɚɩɪɹɦɧɚ ɩɥɚɧɤɚ (ɩɚɪɚɥɟɥɶɧɢɣ ɭɩɨɪ) 
(ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ) 
ɦɚɥ.14 
Ɂɪɭɱɧɚ ɧɚɩɪɹɦɧɚ ɩɥɚɧɤɚ ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɪɨɛɢɬɢ ɛɿɥɶɲ 
ɬɨɱɧɿ ɩɪɹɦɿ ɩɪɨɪɿɡɢ. ɋɥɿɞ ɩɪɨɫɬɨ ɩɟɪɟɫɭɧɭɬɢ 
ɧɚɩɪɹɦɧɭ ɩɥɚɧɤɭ ɜɩɪɢɬɭɥ ɞɨ ɤɪɚɸ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ 
ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ʀʀ ɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɜɢɧɬɚ ɜ 
ɩɟɪɟɞɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɨɫɧɨɜɢ. ɐɟ ɬɚɤɨɠ ɞɚɽ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ 
ɛɚɝɚɬɨɪɚɡɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɩɪɨɪɿɡɿɜ ɨɞɧɚɤɨɜɨʀ ɲɢɪɢɧɢ. 

Ɍȿɏɇȱɑɇȿ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɩɪɢɥɚɞ ɛɭɜ 

ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ, ɚ ɤɚɫɟɬɚ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɛɭɥɚ ɡɧɹɬɚ, 
ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɚɛɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. 

• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɥɿɧ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱ, ɫɩɢɪɬ ɬɚ ɩɨɞɿɛɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. Ȳɯ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɦɿɧɢ ɤɨɥɶɨɪɭ, 
ɞɟɮɨɪɦɚɰɿʀ ɬɚ ɩɨɹɜɢ ɬɪɿɳɢɧ. 

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɬɨɱɧɨɫɬɿ 90° ɡɪɿɡɭ 
(ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɢɣ ɡɪɿɡ) 
Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɛɭɥɨ ɜɢɤɨɧɚɧɨ ɧɚ ɡɚɜɨɞɿ. Ⱥɥɟ ɹɤɳɨ 
ɰɶɨɝɨ ɧɟɦɚɽ, ɫɥɿɞ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɝɜɢɧɬɢ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ, ɩɟɪɟɜɿɪɹɸɱɢ ɤɭɬ 
ɩɨɥɨɬɧɚ 90° ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɨɫɧɨɜɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɬɪɢɤɭɬɧɨʀ 
ɥɿɧɿɣɤɢ, ɤɨɫɢɧɰɹ ɬɚ ɿɧ. 

ɦɚɥ.15 
ɦɚɥ.16 

 

Ɂɚɦɿɧɚ ɜɭɝɿɥɶɧɢɯ ɳɿɬɨɤ 
ɦɚɥ.17 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɡɧɿɦɚɣɬɟ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ. 
Ɂɚɦɿɧɸɣɬɟ ʀɯ, ɤɨɥɢ ɡɧɨɫ ɫɹɝɚɽ ɝɪɚɧɢɱɧɨʀ ɜɿɞɦɿɬɤɢ. 
ȼɭɝɿɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɱɢɫɬɢɦɢ ɬɚ ɜɿɥɶɧɨ 
ɪɭɯɚɬɢɫɶ ɭ ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɚɯ. Ɉɞɧɨɱɚɫɧɨ ɬɪɟɛɚ 
ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ 
ɥɢɲɟ ɨɞɧɚɤɨɜɿ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ. 
Ⱦɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɤɨɜɩɚɱɤɿɜ ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɿɜ 
ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɜɢɤɪɭɬɤɨɸ. ȼɢɞɚɥɿɬɶ ɡɧɨɲɟɧɿ ɜɭɝɿɥɶɧɿ 
ɳɿɬɤɢ, ɜɫɬɚɜɬɟ ɧɨɜɿ ɬɚ ɡɚɤɪɿɩɿɬɶ ɤɨɜɩɚɱɤɢ 
ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɿɜ. 

ɦɚɥ.18 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɿɞɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ȻȿɁɉȿɄɍ ɬɚ 
ɇȺȾȱɃɇȱɋɌɖ, ɪɟɦɨɧɬ, ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɿ ɰɟɧɬɪɢ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ "Ɇɚɤɿɬɚ", ɞɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɥɢɲɟ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɿ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧɢ "Ɇɚɤɿɬɚ". 

ȾɈȾȺɌɄɈȼȿ ɉɊɂɅȺȾȾə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɐɟ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 

ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ "Ɇɚɤɿɬɚ", ɳɨ 
ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɹɤɨɝɨɫɶ ɿɧɲɨɝɨ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ. 
Ɉɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɥɢɲɟ  ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. 

ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɞɨɩɨɦɨɝɭ ɜ ɛɿɥɶɲ 
ɞɟɬɚɥɶɧɨɦɭ ɨɡɧɚɣɨɦɥɟɧɧɿ ɡ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹɦ 
ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ "Ɇɚɤɿɬɚ". 

• ɉɨɥɨɬɧɚ ɩɢɥɢ 
• ɇɚɩɪɹɦɧɚ ɩɥɚɧɤɚ (ɪɟɽɫɬɪɨɜɚ ɦɿɬɤɚ) 
• ɒɟɫɬɢɝɪɚɧɧɢɣ ɤɥɸɱ 5 
• ɇɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɞɥɹ ɩɢɥɭ 
• Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɬɚ ɡɚɪɹɞɠɚɸɱɢɣ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ Makita 
 

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
• Ⱦɟɹɤɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɫɩɢɫɤɭ ɦɨɠɭɬɶ ɜɯɨɞɢɬɢ ɞɨ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɹɤ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ. 
ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɪɚʀɧɢ. 
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POLSKI (Oryginalna instrukcja) 
ObjaĞnienia do widoku ogólnego 

 

1-1. Czerwony element 
1-2. Przycisk 
1-3. Akumulator 
2-1. Znak gwiazdki 
3-1. DĨwignia 
4-1. DĨwignia 
5-1. Podstawa 
5-2. Linia ciĊcia 
6-1. DĨwignia wyáączenia blokady 

6-2. Spust przeáącznika 
7-1. Blokada waáu 
8-1. Klucz szeĞciokątny 
9-1. ĝruba szeĞciokątna 
9-2. Koánierz zewnĊtrzny 
9-3. Tarcza 
9-4. Koánierz wewnĊtrzny 
10-1. Klucz szeĞciokątny 
11-1. Dysza odpylania 

11-2. ĝruba 
12-1. Dysza odpylania 
12-2. WąĪ 
12-3. Odkurzacz 
15-1. ĝruba regulacyjna dla 90 잧 
16-1. Ekierka 
17-1. Znak ograniczenia 
18-1. Pokrywka uchwytu szczotki 
18-2. ĝrubokrĊt 

SPECYFIAKCJE 
Model DSS500 DSS501 

ĝrednica tarczy 136 mm 
przy kącie 90° 51 mm 

Maks. gáĊbokoĞü ciĊcia 
przy kącie 45° 35 mm 

PrĊdkoĞü bez obciąĪenia (min-1) 3 600 
DáugoĞü caákowita 359 mm 364 mm 

CiĊĪar netto 2,6 kg 2,7 kg 
NapiĊcie znamionowe Prąd staáy 14,4 V Prąd staáy 18 V 

• W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmĊ programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje mogą ulec 
zmianom bez wczeĞniejszego powiadomienia. 

• W innych krajach urządzenie moĪe mieü odmienne parametry techniczne I moĪe byü wyposaĪone w inny akumulator. 
• Waga urządzenia wraz z akumulatorem obliczona zgodnie z procedurą EPTA 01/2003 

 
ENE028-1 

IPrzeznaczenie 
NarzĊdzie przeznaczone jest do wykonywania 
wzdáuĪnych i poprzecznych ciĊü prostych oraz ciĊü pod 
kątem w drewnie, gdy spoczywa ono na obrabianym 
elemencie. 

ENG905-1 

Poziom haáasu i drgaĔ 
Typowy równowaĪny poziom dĨwiĊku A okreĞlony w 
oparciu o EN60745: 

    

Model DSS500 
    

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA): 75 dB (A) 
NiepewnoĞü (K): 3 dB (A) 

Poziom haáasu podczas pracy moĪe przekraczaü 80 dB (A). 
    

Model DSS501 
    

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA): 76 dB (A) 
NiepewnoĞü (K): 3 dB (A) 

Poziom haáasu podczas pracy moĪe przekraczaü 80 dB (A). 
    

NaleĪy stosowaü ochraniacze na uszy 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ENG900-1 

Drgania 
Caákowita wartoĞü poziomu drgaĔ (suma wektorów w 3 
osiach) okreĞlona zgodnie z normą EN60745: 

    

Tryb pracy: ciĊcie drewna 
Emisja drgaĔ (ah,W) : 2,5 m/s2 lub mniej 
NiepewnoĞü (K) : 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Deklarowana wartoĞü wytwarzanych drgaĔ zostaáa 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą 
testową i moĪna ją wykorzystaü do porównywania 
narzĊdzi. 

• Deklarowaną wartoĞü wytwarzanych drgaĔ moĪna 
takĪe wykorzystaü we wstĊpnej ocenie naraĪenia. 

 

OSTRZEĩENIE: 
• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 

uĪytkowania elektronarzĊdzia mogą siĊ róĪniü od 
wartoĞci deklarowanej, w zaleĪnoĞci od sposobu 
jego uĪytkowania. 

• W oparciu o szacowane naraĪenie w 
rzeczywistych warunkach uĪytkowania naleĪy 
okreĞliü Ğrodki bezpieczeĔstwa w celu ochrony 
operatora (uwzglĊdniając wszystkie elementy 
cyklu dziaáania, tj. czas, kiedy narzĊdzie jest 
wyáączone i kiedy pracuje na biegu jaáowym, a 
takĪe czas, kiedy jest wáączone). 
 



20 

ENH101-17 

Dotyczy tylko krajów europejskich 

Deklaracja zgodnoĞci UE 
Firma Makita oĞwiadcza, Īe poniĪsze urządzenie/-a: 
Oznaczenie maszyny:  
Akum. RĊczna pilarka tarczowa 
Nr modelu / Typ: DSS500, DSS501 
Jest zgodne z wymogami okreĞlonymi w 
nastĊpujących dyrektywach europejskich: 

2006/42/EC 
Jest/są produkowane zgodnie z nastĊpującymi normami 
lub dokumentami normalizacyjnymi: 

EN60745 
Dokumentacja techniczna zgodna w wymaganiami 
dyrektywy 2006/42/WE jest dostĊpna w: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

31.12.2013 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Dyrektor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

GEA010-1 

Ogólne zasady bezpieczeĔstwa 
obsáugi elektronarzĊdzi 

 OSTRZEĩENIE Przeczytaj wszystkie ostrzeĪenia i 
instrukcje. Nie przestrzeganie ich moĪe prowadziü do 
poraĪeĔ prądem, poĪarów i/lub powaĪnych obraĪeĔ ciaáa. 

Wszystkie ostrzeĪenia i instrukcje naleĪy 
zachowaü do póĨniejszego wykorzystania. 

GEB061-4 

OSTRZEĩENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZNEJ EKSPLOATACJI 
BEZPRZEWODOWEJ PIàY 
TARCZOWEJ 
Procedury ciĊcia 
1.  NIEBEZPIECZEēSTWO: Nie wolno zbliĪaü 

rąk do tarczy ani do strefy ciĊcia. Drugą rĊkĊ 
naleĪy trzymaü na pomocniczym uchwycie lub 
obudowie silnika. Trzymanie narzĊdzia oburącz 
chroni rĊce przed zranieniem przez tarczĊ. 

2. Nie wolno siĊgaü rĊkoma pod spód 
przecinanego elementu. PoniĪej przecinanego 
elementu osáona nie chroni przed tarczą. 

3. GáĊbokoĞü ciĊcia naleĪy dostosowaü do 
gruboĞci przecinanego elementu. Poza dolną 
powierzchniĊ elementu moĪe wystawaü najwyĪej 
jeden caáy ząb tarczy. 

 

4. Przecinanego elementu nie wolno trzymaü w 
rĊkach bądĨ na nodze. Element naleĪy 
zamocowaü do stabilnej podstawy.Prawidáowe 
podparcie elementu jest istotne, poniewaĪ 
minimalizuje stopieĔ zagroĪenia dla operatora i 
ryzyko zakleszczenia siĊ tarczy oraz utraty kontroli. 

Typowy przykład ilustrujący sposób oparcia 
rąk i podparcia przecinanego elementu.   

000186 

5. Gdy narzĊdzie tnące podczas pracy moĪe 
zetknąü siĊ z ukrytymi przewodami 
elektrycznymi bądĨ wáasnym przewodem 
zasilającym, naleĪy trzymaü urządzenie 
wyáącznie za izolowane uchwyty. ZetkniĊcie z 
przewodem elektrycznym pod napiĊciem spowoduje, 
Īe równieĪ odsáoniĊte elementy metalowe narzĊdzia 
znajdą siĊ pod napiĊciem i mogą groziü poraĪeniem 
operatora prądem elektrycznym. 

6. Podczas ciĊcia wzdáuĪnego naleĪy zawsze 
stosowaü prowadnicĊ wzdáuĪną lub prowadnicĊ 
prostą. ZwiĊksza to dokáadnoĞü ciĊcia i zmniejsza 
prawdopodobieĔstwo uwiĊzienia tarczy. 

7. Zawsze naleĪy uĪywaü tarcz o prawidáowym 
rozmiarze i ksztaácie (romb lub koáo) otworu 
na waáek. Tarcze, które nie pasują do osprzĊtu 
do ich montaĪu w narzĊdziu, bĊdą obracaü siĊ 
mimoĞrodowo, groĪąc utratą kontroli. 

8. Nie wolno uĪywaü uszkodzonych albo 
niewáaĞciwych podkáadek albo Ğrub do 
mocowania tarczy. Podkáadki i Ğruba do 
mocowania tarczy zostaáy zaprojektowane 
specjalnie pod kątem opisywanego narzĊdzia w 
celu zapewnienia jego optymalnego dziaáania i 
bezpieczeĔstwa obsáugi. 

Przyczyny odrzutu i związane z nim ostrzeĪenia 
í odrzut stanowi nagáą reakcjĊ zakleszczonej, 

zablokowanej lub wygiĊtej tarczy, polegającą na 
niekontrolowanym uniesieniu pilarki w górĊ i 
wyrzuceniu jej z przecinanego elementu w 
kierunku operatora; 

í gdy wskutek zaciskania siĊ materiaáu z obu stron 
rzazu tarcza zakleszczy siĊ, wówczas reakcja 
silnika spowoduje gwaátowne wypchniĊcie 
urządzenia w tyá w kierunku operatora; 

í jeĪeli podczas ciĊcia prowadzona w materiale 
tarcza zostanie skrĊcona lub wygiĊta, zĊby 
znajdujące siĊ na jej tylnej krawĊdzi mogą wkáuü 
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siĊ w górną powierzchniĊ drewna wypychając 
tarczĊ z rzazu i powodując odskoczenie narzĊdzia 
w tyá w kierunku operatora. 

Odrzut jest wynikiem nieprawidáowej eksploatacji pilarki 
i/lub niewáaĞciwych procedur lub warunków jej obsáugi. 
MoĪna go uniknąü podejmując odpowiednie Ğrodki 
ostroĪnoĞci, które podano poniĪej. 
9. Przez caáy czas pilarkĊ naleĪy trzymaü mocno 

oburącz, ustawiając rĊce w taki sposób, aby 
przeciwdziaáaü siáom odrzutu. Nie wolno 
stawaü na linii tarczy, lecz po jednej albo po 
drugiej jej stronie. Odrzut moĪe spowodowaü 
odskoczenie narzĊdzia w tyá. Operator moĪe 
jednak kontrolowaü siáy odrzutu, jeĪeli zostaną 
podjĊte odpowiednie Ğrodki ostroĪnoĞci. 

10. W przypadku zakleszczenia siĊ tarczy lub 
przerwania operacji ciĊcia z jakiegokolwiek 
powodu naleĪy zwolniü jĊzyk spustowy 
przeáącznika, trzymając narzĊdzie w materiale 
do momentu caákowitego zatrzymania siĊ 
tarczy. Nie wolno wyciągaü lub wycofywaü 
narzĊdzia z przecinanego elementu, gdy tarcza 
znajduje siĊ w ruchu, bowiem w przeciwnym 
razie moĪe wystąpiü odrzut.NaleĪy zbadaü 
przyczynĊ zakleszczania siĊ tarczy i podjąü 
stosowne Ğrodki zaradcze, aby ją wyeliminowaü. 

11. Przed ponownym uruchomieniem narzĊdzia 
znajdującego siĊ w elemencie naleĪy ustawiü 
tarczĊ tnącą w Ğrodku rzazu i sprawdziü, czy 
zĊby tarczy nie są wbite w materiaá. JeĪeli 
tarcza bĊdzie zablokowana, wówczas w 
momencie uruchomienia pilarki moĪe zostaü 
wypchniĊta ku górze albo wystąpi odrzut. 

12. DuĪe páyty naleĪy podpieraü, aby 
zminimalizowaü ryzyko zakleszczenia tarczy i 
odrzutu. DuĪe páyty mają tendencjĊ do wyginania 
siĊ pod wáasnym ciĊĪarem. Podpory powinny byü 
ustawione pod páytą w sąsiedztwie linii ciĊcia po 
obu jej stronach oraz w pobliĪu koĔców páyty. 

Aby uniknąć odrzutu, przecinaną deskę lub płytę
należy podeprzeć w sąsiedztwie miejsca cięcia.
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Nie wolno podpierać deski lub 
płyty z dala od miejsca cięcia.
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13. Nie wolno uĪywaü tĊpych lub uszkodzonych 
tarcz. Nienaostrzone lub niewáaĞciwie 
zainstalowane tarcze dają wąski rzaz, który jest 
przyczyną nadmiernego tarcia, zakleszczania siĊ 
tarczy i odrzutu. 

14. Przed przystąpieniem do ciĊcia naleĪy dobrze 
dokrĊciü i zablokowaü dĨwignie ustawienia 
gáĊbokoĞci i kąta ciĊcia.PrzesuniĊcie siĊ 
elementów regulacyjnych w trakcie ciĊcia moĪe 
doprowadziü do zakleszczenia tarczy i odrzutu 
narzĊdzia. 

15. NaleĪy zachowaü szczególną ostroĪnoĞü w 
przypadku wykonywania ciĊcia w Ğcianach 
bądĨ innych pustych przestrzeniach. 
Wystająca tarcza tnąca moĪe zagáĊbiü siĊ w 
niewidoczne elementy, które z kolei mogą 
wywoáaü odrzut. 

16. NarzĊdzie naleĪy trzymaü ZAWSZE oburącz. 
NIE WOLNO trzymaü rĊki lub palców za 
pilarką.W przypadku wystąpienia odrzutu pilarka 
moĪe z áatwoĞcią odskoczyü w tyá przesuwając 
siĊ po rĊce, powodując powaĪne obraĪenia. 
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17. PilarkĊ naleĪy prowadziü bez uĪywania 
nadmiernej siáy. PilarkĊ naleĪy popychaü do 
przodu z prĊdkoĞcią, przy której tarcza nie 
zwalnia podczas ciĊcia. Nadmierny docisk 
moĪe bowiem powodowaü powstawanie 
nierównych rzazów, prowadziü do utraty precyzji 
ciĊcia i stwarzaü moĪliwoĞü odrzutu. 
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Funkcja osáony dolnej 
18. KaĪdorazowo przed uĪyciem sprawdziü, czy 

osáona dolna prawidáowo siĊ zamyka. Nie wolno 
uruchamiaü pilarki, jeĪeli osáona nie przesuwa siĊ 
swobodnie i zamyka siĊ z opóĨnieniem. Osáony 
dolnej nie wolno w Īadnym wypadku 
przywiązywaü ani w inny sposób unieruchamiaü 
w pozycji otwartej. JeĪeli narzĊdzie przypadkowo 
upadnie, osáona moĪe ulec wygiĊciu. NaleĪy wiĊc ją 
unieĞü za pomocą uchwytu cofania i upewniü siĊ, czy 
swobodnie siĊ przesuwa i nie dotyka tarczy lub 
innego elementu przy wszystkich ustawieniach kąta i 
gáĊbokoĞci ciĊcia. 

19. Sprawdziü dziaáanie sprĊĪyny osáony dolnej. 
JeĪeli osáona i sprĊĪyna nie dziaáają prawidáowo, 
wówczas przed uĪyciem narzĊdzia naleĪy zleciü 
ich naprawĊ. Osáona dolna moĪe przesuwaü siĊ z 
oporami wskutek uszkodzonych elementów, osadów 
Īywicy oraz nagromadzonych zabrudzeĔ. 

20. OsáonĊ dolną wolno cofaü rĊcznie tylko w 
przypadku specjalnych ciĊü, typu „ciĊcia 
wgáĊbne” i „ciĊcia záoĪone”. UnieĞü osáonĊ 
dolną za pomocą uchwytu cofania i, gdy tylko 
tarcza wejdzie w materiaá, zwolniü ją. W 
przypadku pozostaáych operacji ciĊcia osáona 
dolna powinna dziaáaü w sposób automatyczny. 

21. Przed odáoĪeniem narzĊdzia na stóá lub podáogĊ 
naleĪy zwróciü uwagĊ, czy osáona dolna zasáania 
tarczĊ. NieosáoniĊta tarcza, obracająca siĊ siáą 
bezwáadnoĞci, spowoduje ruch narzĊdzia w tyá, które 
bĊdzie ciĊáo wszystko co napotka na swojej drodze. 
NaleĪy mieü ĞwiadomoĞü, Īe od momentu zwolnienia 
przeáącznika do chwili zatrzymania siĊ tarczy upáywa 
pewien czas. 

22. Aby sprawdziü dolną osáonĊ, naleĪy ją 
otworzyü rĊką, a nastĊpnie zwolniü i 
obserwowaü zamkniĊcie osáony. NaleĪy 
równieĪ sprawdziü, czy uchwyt wysuwany nie 
styka siĊ z obudową narzĊdzia. Pozostawienie 
odsáoniĊtej tarczy jest BARDZO 
NIEBEZPIECZNE i moĪe prowadziü do 
powaĪnych obraĪeĔ ciaáa. 

Dodatkowe ostrzeĪenia dotyczące bezpieczeĔstwa 
23. W przypadku ciĊcia wilgotnego drewna, 

impregnowanej ciĞnieniowo tarcicy lub 
drewna z sĊkami zachowaü szczególną 
ostroĪnoĞü. Utrzymywaü jednostajny ruch 
posuwisty narzĊdzia bez zmniejszania prĊdkoĞci 
obrotowej tarczy w celu unikniĊcia przegrzania 
siĊ zĊbów piáy. 

24. Nie próbowaü wyjmowaü zablokowanego 
materiaáu, gdy tarcza znajduje siĊ w ruchu. 
Przed chwyceniem zablokowanego materiaáu 
poczekaü aĪ tarcza zatrzyma siĊ caákowicie.Po 
wyáączeniu tarcze obracają siĊ bezwáadnie. 

25. Nie tnij gwoĨdzi. Przed przystąpieniem do 
ciĊcia naleĪy skontrolowaü tarcicĊ i usunąü z 
niej wszystkie gwoĨdzie. 

26. PodstawĊ pilarki umieĞciü po tej stronie 
przecinanego elementu, która jest dobrze 
podparta, a nie po tej, która odpada w momencie 
przeciĊcia. Dla przykáadu rys. 1 ilustruje 
PRAWIDàOWY sposób odcinania koĔca deski, a 
rys. 2 – sposób NIEPRAWIDàOWY. JeĪeli 
przecinany element jest krótki lub ma niewielkie 
rozmiary, naleĪy go unieruchomiü. NIE WOLNO 
PRZYTRZYMYWAû KRÓTKICH ELEMENTÓW 
RĉKĄ! 

Rys.1
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Rys.2
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27. Przed odáoĪeniem narzĊdzia po zakoĔczonej 
operacji ciĊcia naleĪy upewniü siĊ, czy osáona 
dolna zamknĊáa siĊ i czy tarcza jest nieruchoma. 

28. Nie wolno podejmowaü prób ciĊcia pilarką 
zamocowaną do góry nogami w imadle. Jest 
to wyjątkowo niebezpieczne i moĪe prowadziü 
do powaĪnych wypadków. 

  
000029 
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29. Niektóre materiaáy zawierają substancje 
chemiczne, które mogą byü toksyczne. Unikaü 
wdychania i kontaktu ze skórą. Przestrzegaü 
przepisów bezpieczeĔstwa podanych przez 
dostawcĊ materiaáów. 

30. Nie wolno zatrzymywaü tarczy wywierając na 
nią poprzeczny nacisk. 

31. Zawsze uĪywaj tarcz zalecanych w niniejszej 
instrukcji obsáugi. Nie wolno uĪywaü Īadnych 
tarcz.  

32. Tarcza powinna byü zawsze naostrzona i 
czysta. Stwardniaáa Īywica i smoáa drzewna na 
tarczach spowalnia ruch obrotowy pilarki i 
zwiĊksza ryzyko odrzutu. Tarcza tnąca powinna 
byü zawsze czysta. W celu oczyszczenia tarczy 
naleĪy ją najpierw wymontowaü z narzĊdzia, 
nastĊpnie oczyĞciü zmywaczem do Īywicy i 
smoáy, gorącą wodą lub naftą. Nie wolno 
stosowaü benzyny. 

33. Do pracy naleĪy zakáadaü maskĊ 
przeciwpyáową oraz ochraniacze na uszy. 

ZACHOWAû INSTRUKCJE. 
 

OSTRZEĩENIE: 
NIE WOLNO pozwoliü, aby wygoda lub rutyna 
(nabyta w wyniku wielokrotnego uĪywania 
narzĊdzia) zastąpiáy Ğcisáe przestrzeganie zasad 
bezpieczeĔstwa obsáugi. NIEWàAĝCIWE 
UĩYTKOWANIE narzĊdzia lub niestosowanie siĊ do 
zasad bezpieczeĔstwa podanych w niniejszej 
instrukcji obsáugi moĪe prowadziü do powaĪnych 
obraĪeĔ ciaáa. 

ENC007-8 

WAĩNE ZASADY 
BEZPIECZEēSTWA 
DOTYCZĄCE AKUMULATORA 
1. Przed uĪyciem akumulatora zapoznaü siĊ z 

wszystkimi zaleceniami i znakami 
ostrzegawczymi na (1) áadowarce, (2) 
akumulatorze i (3) wyrobie, w którym bĊdzie 
uĪywany akumulator. 

2. Akumulatora nie wolno rozbieraü. 
3. JeĪeli czas pracy ulegá znacznemu skróceniu, 

naleĪy natychmiast przerwaü pracĊ. MoĪe 
bowiem dojĞü do przegrzania, ewentualnych 
poparzeĔ, a nawet eksplozji. 

4. W przypadku przedostania siĊ elektrolitu do 
oczu, przemyü je wodą i niezwáocznie uzyskaü 
pomoc lekarską. MoĪe on bowiem 
spowodowaü utratĊ wzroku. 

5. Nie doprowadzaü do zwarcia akumulatora: 
(1) Nie dotykaü styków przedmiotami 

wykonanymi z materiaáów przewodzących. 
 

(2) Unikaü przechowywania akumulatora w 
pojemniku z metalowymi przedmiotami, 
typu gwoĨdzie, monety itp. 

(3) Chroniü akumulator przed wodą i 
deszczem. 

Zwarcie prowadzi do przepáywu prądu 
elektrycznego o duĪym natĊĪeniu i przegrzania 
akumulatora, co w konsekwencji moĪe groziü 
poparzeniami a nawet awarią urządzenia. 

6. NarzĊdzia i akumulatora nie wolno 
przechowywaü w miejscach, w których 
temperatura osiąga bądĨ przekracza 50 잧 C 
(122 잧 F). 

7. Akumulatorów nie wolno paliü, równieĪ tych 
powaĪnie uszkodzonych lub caákowicie 
zuĪytych. W ogniu mogą one bowiem 
eksplodowaü. 

8. Chroniü akumulator przed upadkiem i 
uderzeniami.  

9. Nie wolno uĪywaü uszkodzonego akumulatora.  
10. PostĊpowaü zgodnie z przepisami lokalnymi 

dotyczącymi utylizacji akumulatorów.  

ZACHOWAû INSTRUKCJE. 
Wskazówki dotyczące zachowania 
maksymalnej trwaáoĞci akumulatora 
1. Akumulator naleĪy naáadowaü zanim zostanie 

do koĔca rozáadowany. 
Gdy zauwaĪysz spadek mocy narzĊdzia, 
przerwij pracĊ i naáaduj akumulator. 

2. Nie wolno áadowaü powtórnie w peáni 
naáadowanego akumulatora. 
Przeáadowanie akumulatora skraca jego czas 
eksploatacji. 

3. Akumulator áadowaü w temperaturze 
mieszczącej siĊ w przedziale 10 잧 C - 40 잧 C 
(50 잧 F - 104 잧 F). Gdy akumulator jest gorący, 
przed przystąpieniem do jego áadowania 
odczekaü, aĪ ostygnie. 

4. àaduj akumulator raz na szeĞü miesiĊcy, jeĞli 
nie uĪywasz urządzenia przez dáugi okres 
czasu. 
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OPIS DZIAàANIA 
 

UWAGA: 
• Przed przystąpieniem do regulacji lub przeglądu 

narzĊdzia upewniü siĊ, czy jest ono wyáączone i 
czy zostaá wyjĊty akumulator. 

Wkáadanie i wyjmowanie akumulatora 
Rys.1 

UWAGA: 
• Przed montaĪem lub demontaĪem akumulatora 

naleĪy wyáączaü narzĊdzie. 
• Podczas wkáadania lub wyjmowania 

akumulatora naleĪy mocno trzymaü narzĊdzie i 
akumulator. W przeciwnym razie mogą one 
wyĞlizgnąü siĊ z rąk, powodując uszkodzenie 
narzĊdzia lub akumulatora i obraĪenia ciaáa. 

Aby wyjąü akumulator, naleĪy przesunąü przycisk znajdujący 
siĊ w przedniej jego czĊĞci i wysunąü akumulator. 
Aby zamontowaü akumulator, wystarczy wyrównaü 
wystĊp na akumulatorze z rowkiem w obudowie i 
wsunąü go na swoje miejsce. Akumulator naleĪy 
wsuwaü do oporu, aĪ siĊ zablokuje, co jest 
sygnalizowane delikatnym klikniĊciem. JeĞli jest 
widoczny czerwony wskaĨnik w górnej czĊĞci przycisku, 
akumulator nie zostaá caákowicie zablokowany. 
 

UWAGA: 
• NaleĪy go zamontowaü caákowicie, tak aby 

czerwony wskaĨnik nie byá widoczny. W 
przeciwnym razie moĪe przypadkowo wypaĞü z 
urządzenia, raniąc operatora lub osoby postronne. 

• Nie montowaü akumulatora na siáĊ. JeĞli 
akumulator nie daje siĊ swobodnie wsunąü, 
prawdopodobnie zostaá wáoĪony nieprawidáowo. 

System ochrony akumulatora (akumulator 
litowo-jonowy ze znakiem gwiazdki) 
Rys.2 
Akumulatory litowo-jonowe ze znakiem gwiazdki 
posiadają w system ochrony. System ten automatycznie 
odcina dopáyw prądu do narzĊdzia w celu wydáuĪenia 
ĪywotnoĞci akumulatora. 
NarzĊdzie zostanie automatycznie zatrzymane podczas 
pracy w nastĊpujących sytuacjach związanych z 
narzĊdziem/akumulatorem: 

• PrzeciąĪenie: 
NarzĊdzie pracuje w sposób przyczyniający 
siĊ do niezwykle wysokiego wzrostu napiĊcia. 
W takiej sytuacji naleĪy zwolniü jĊzyk 
spustowy przeáącznika narzĊdzia i zatrzymaü 
wykonywaną pracĊ, która doprowadziáa do 
przeciąĪenia narzĊdzia. NastĊpnie ponownie 
pociągnąü jĊzyk spustowy przeáącznika w 
celu ponownego uruchomienia narzĊdzia. 
JeĪeli narzĊdzie nie wáączy siĊ, akumulator 
ulegá przegrzaniu. W takiej sytuacji naleĪy 

poczekaü, aĪ akumulator ostygnie przed 
ponownym pociągniĊciem za jĊzyk spustowy 
przeáącznika. 

• Niskie napiĊcie akumulatora: 
Za niski poziom naáadowania akumulatora, aby 
narzĊdzie mogáo pracowaü. W takiej sytuacji 
naleĪy wyjąü akumulator i go naáadowaü. 

Dostosowywanie gáĊbokoĞci ciĊcia 
Rys.3 

UWAGA: 
• Po zakoĔczeniu regulacji gáĊbokoĞci ciĊcia naleĪy 

zawsze dobrze dokrĊciü dĨwigniĊ. 
Poluzuj dĨwigniĊ z boku rĊkojeĞci tylnej i przesuĔ 
podstawĊ w górĊ lub w dóá. Po ustawieniu wybranej 
gáĊbokoĞci ciĊcia zablokuj podstawĊ dokrĊcając dĨwigniĊ. 
GáĊbokoĞü ciĊcia powinna byü ustawiona w taki sposób, aby 
pod spodem przecinanego elementu tarcza nie wystawaáa 
wiĊcej niĪ na wysokoĞü jednego zĊba, co zapewni czystsze i 
bezpieczniejsze ciĊcie. Stosowanie prawidáowego ustawienia 
gáĊbokoĞci ciĊcia zmniejsza ryzyko niebezpiecznych 
ODRZUTÓW, które groĪą obraĪeniami ciaáa. 

CiĊcie pod kątem 
Rys.4 
Poluzuj dĨwigniĊ na páytce ze skalą kąta ciĊcia w pionie 
na podstawie czoáowej. Ustaw wybrany kąt (0° -50°) 
przechylając odpowiednio narzĊdzie, a nastĊpnie 
dobrze dokrĊü dĨwigniĊ. 

Prowadzenie narzĊdzia wzdáuĪ zadanej linii 
Rys.5 
W przypadku ciĊü prostych wyrównaj punkt A w 
przedniej czĊĞci podstawy z linią ciĊcia. W przypadku 
ciĊü pod kątem 45° wyrównaj z nią punkt B. 

Wáączanie 
Rys.6 

UWAGA: 
• Przed wáoĪeniem akumulatora do narzĊdzia 

zawsze sprawdĨ, czy jĊzyk spustowy wyáącznika 
dziaáa prawidáowo i po zwolnieniu powraca do 
poáoĪenia „OFF". 

• Nie naleĪy ciągnąü na siáĊ za jĊzyk spustowy 
przeáącznika bez uprzedniego naciĞniĊcia dĨwigni 
blokady. MoĪna w ten sposób poáamaü przeáącznik. 

Urządzenie wyposaĪone jest w dĨwigniĊ blokady, która 
zapobiega przypadkowemu pociągniĊciu za jĊzyk 
spustowy przeáącznika. Aby uruchomiü narzĊdzie, 
naleĪy nacisnąü dĨwigniĊ blokady i pociągnąü za jĊzyk 
spustowy przeáącznika. W celu zatrzymania urządzenia 
wystarczy zwolniü jĊzyk spustowy przeáącznika. 
 

OSTRZEĩENIE: 
• Ze wzglĊdów bezpieczeĔstwa urządzenie jest 

wyposaĪone w dĨwigniĊ blokady, która zapobiega 
przypadkowemu uruchomieniu narzĊdzia. NIE 
WOLNO uĪywaü narzĊdzia, jeĪeli moĪna je 
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uruchomiü pociągając tylko za jĊzyk spustowy 
przeáącznika bez naciĞniĊcia dĨwigni blokady. 
PRZED dalszym uĪytkowaniem urządzenia naleĪy 
oddaü je do punktu serwisowego narzĊdzi Makita 
w celu naprawy. 

• NIE WOLNO zaklejaü dĨwigni blokady taĞmą ani 
w inny sposób blokowaü jej dziaáania. 

Wáączanie lampki 
 

UWAGA: 
• Nie patrzeü na Ğwiatáo ani bezpoĞrednio na Ĩródáo 

Ğwiatáa. 
Aby wáączyü tylko lampkĊ, naleĪy pociągnąü za jĊzyk 
spustowy przeáącznika bez uprzedniego wciĞniĊcia 
dĨwigni blokady. Aby wáączyü lampkĊ i uruchomiü 
narzĊdzie, naleĪy wcisnąü dĨwigniĊ blokady i pociągnąü 
za jĊzyk spustowy przeáącznika przy wciĞniĊtej dĨwigni 
blokady. 
 

UWAGA: 
• Do czyszczenia soczewki lampki uĪywaü bagietki. 

NaleĪy przy tym zachowaü ostroĪnoĞü, aby nie 
porysowaü powierzchni soczewki lampki, gdyĪ 
moĪna w ten sposób zmniejszyü natĊĪenie Ğwiatáa. 

• Do czyszczenia soczewki lampki nie wolno 
uĪywaü benzyny, rozcieĔczalnika ani im 
podobnych substancji.  Stosując tego typu 
substancje moĪna uszkodziü soczewkĊ. 

MONTAĩ 
 

UWAGA: 
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynnoĞci 

związanych z obsáugą narzĊdzia naleĪy 
koniecznie upewniü siĊ, czy jest ono wyáączone i 
czy akumulator zostaá wyjĊty. 

DemontaĪ lub montaĪ tarczy 
Rys.7 
Rys.8 

UWAGA: 
• TarczĊ naleĪy montowaü w taki sposób, aby zĊby 

znajdujące siĊ w przedniej czĊĞci narzĊdzia byáy 
skierowane ku górze. 

• Do zakáadania i zdejmowania tarczy naleĪy 
uĪywaü wyáącznie klucza firmy Makita. 

W celu zdemontowania tarczy naleĪy nacisnąü blokadĊ 
waáka, aby tarcza nie mogáa siĊ obracaü, i odkrĊciü 
kluczem ĞrubĊ szeĞciokątną przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara. NastĊpnie wyciągnij ĞrubĊ 
szeĞciokątną i Ğciągnij koánierz zewnĊtrzny oraz tarczĊ. 
Aby zamontowaü tarczĊ, naleĪy wykonaü procedurĊ 
demontaĪu w odwrotnej kolejnoĞci. UPEWNIû SIĉ, ĩE 
ĝRUBA Z àBEM SZEĝCIOKĄTNYM ZOSTAàA 
MOCNO DOKRĉCONA W KIERUNKU ZGODNYM Z 
RUCHEM WSKAZÓWEK ZEGARA. 

Rys.9 
W przypadku wymiany tarczy koniecznie oczyĞciü 
osáonĊ górną i dolną z nagromadzonych wiórów i drobin 
materiaáu. CzynnoĞü ta jednak nie moĪe zastąpiü 
kontroli poprawnoĞci dziaáania osáony dolnej przed 
kaĪdorazowym uĪyciem narzĊdzia. 

Przechowywanie klucza szeĞciokątnego 
Rys.10 
Klucz szeĞciokątny, gdy nie jest uĪywany, naleĪy 
przechowywaü zgodnie z rysunkiem, aby nie zapodziaá 
siĊ. 

Podáączenie odkurzacza 
Rys.11 
Rys.12 
W celu zachowania czystoĞci podczas operacji ciĊcia, 
podáącz do narzĊdzia odkurzacz firmy Makita. 
Przytwierdziü dyszĊ odpylania na narzĊdziu przy 
pomocy Ğruby. NastĊpnie do dyszy odpylania podáączyü 
wąĪ odkurzacza wedáug rysunku. 

DZIAàANIE 
 

UWAGA: 
• Akumulator naleĪy wsunąü do oporu, aĪ wskoczy 

na swoje miejsce. JeĪeli element w kolorze 
czerwonym w górnej czĊĞci przycisku jest 
widoczny, akumulator nie jest caákowicie 
zablokowany. NaleĪy go wsunąü do oporu, aĪ 
czerwony element przestanie byü widoczny. W 
przeciwnym razie moĪe przypadkowo wypaĞü z 
narzĊdzia, raniąc operatora lub osoby postronne. 

• NarzĊdzie naleĪy prowadziü spokojnie wzdáuĪ linii 
prostej. Stosowanie nadmiernej siáy lub zmiana 
kierunku prowadzenia narzĊdzia powoduje 
przegrzanie silnika i stwarza zagroĪenie 
wystąpienia niebezpiecznego odrzutu, który moĪe 
byü przyczyną powaĪnych obraĪeĔ. 

• JeĪeli narzĊdzie jest uĪywane bez przerwy aĪ do 
rozáadowania akumulatora, naleĪy je odstawiü na 
15 minut, zanim praca zostanie podjĊta na nowo z 
uĪyciem innego naáadowanego akumulatora. 

Rys.13 
NarzĊdzie trzymaü mocno i pewnie. NarzĊdzie 
zaopatrzone jest zarówno w uchwyt przedni jak i 
rĊkojeĞü tylną. NaleĪy uĪywaü obu wspomnianych 
elementów, aby zapewniü pewny chwyt. JeĪeli pilarka 
trzymana jest oburącz, nie ma moĪliwoĞci pokaleczenia 
rąk przez tarczĊ. Ustaw podstawĊ narzĊdzia na 
elemencie do ciĊcia w taki sposób, aby tarcza nie 
stykaáa siĊ z nim. NastĊpnie wáącz narzĊdzie i odczekaj, 
aĪ tarcza uzyska peáną prĊdkoĞü. NastĊpnie po prostu 
przesuwaj narzĊdzie páynnie do przodu nad ciĊtym 
materiaáem, trzymając je páasko, aĪ do zakoĔczenia 
ciĊcia. 
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Aby uzyskaü gáadkie rzazy, staraj siĊ ciąü w linii prostej i 
utrzymywaü staáą prĊdkoĞü posuwu. JeĪeli narzĊdzie 
zboczy z zamierzonej linii ciĊcia, nie próbuj skrĊcaü 
narzĊdziem ani wracaü do niej na siáĊ. MoĪna bowiem w 
ten sposób zakleszczyü tarczĊ, zwiĊkszając ryzyko 
niebezpiecznego odrzutu i ewentualnych powaĪnych 
obraĪeĔ. Zwolnij przeáącznik, odczekaj, aĪ tarcza 
zatrzyma siĊ, a nastĊpnie wycofaj narzĊdzie. Ustaw 
narzĊdzie wzdáuĪ nowej linii ciĊcia i rozpocznij ciĊcie na 
nowo. StaĔ w taki sposób, aby wylatujące z pilarki wióry 
i trociny byáy skierowane w przeciwną stronĊ. Korzystaj 
z okularów ochronnych, aby zmniejszyü ryzyko 
zaprószenia. 

Prowadnica wzdáuĪna (osprzĊt dodatkowy) 
Rys.14 
PorĊczna prowadnica wzdáuĪna pozwala wykonywaü 
wyjątkowo dokáadne ciĊcia proste. Wystarczy tylko 
ciasno nasunąü prowadnicĊ na krawĊdĨ elementu do 
ciĊcia i zablokowaü ją w tym poáoĪeniu za pomocą 
Ğruby w przedniej czĊĞci podstawy. UmoĪliwia ona 
równieĪ wykonywanie powtarzalnych ciĊü o tej samej 
szerokoĞci. 

KONSERWACJA 
 

UWAGA: 
• Przed przystąpieniem do przeglądu narzĊdzia lub 

jego konserwacji upewniü siĊ, czy jest ono 
wyáączone i czy akumulator zostaá wyjĊty. 

• Nie wolno uĪywaü benzyny, benzenu, 
rozpuszczalnika, alkoholu itp. Substancje takie 
mogą spowodowaü odbarwienia, odksztaácenia lub 
pĊkniĊcia. 

Regulacja dokáadnoĞci ciĊcia 90° (w pionie) 
Ta regulacja zostaáa przeprowadzona fabrycznie. JeĞli 
jednak kąt ciĊcia wymaga regulacji naleĪy ustawiü go 
przy pomocy Ğruby regulacyjnej uĪywając do tego celu 
klucza szeĞciokątnego przykáadając odpowiednio 
ekierkĊ do powierzchni tarczy i podáoĪa. 

Rys.15 
Rys.16 

Wymiana szczotek wĊglowych 
Rys.17 
Systematycznie wyjmowaü i sprawdzaü szczotki 
wĊglowe. Wymieniaü je, gdy ich zuĪycie siĊga znaku 
granicznego. Szczotki powinny byü czyste i áatwo 
wchodziü w uchwyty. NaleĪy wymieniaü obydwie 
szczotki jednoczeĞnie. Stosowaü wyáącznie identyczne 
szczotki wĊglowe. 
Do wyjĊcia pokrywek uchwytów szczotek uĪywaü 
ĞrubokrĊtu. Wyjąü zuĪyte szczotki wĊglowe, wáoĪyü 
nowe i zabezpieczyü pokrywkami uchwytów szczotek. 

 
 

Rys.18 
Dla zachowania BEZPIECZEēSTWA i 
NIEZAWODNOĝCI wyrobu, naprawy oraz inne prace 
konserwacyjne i regulacyjne powinny byü wykonywane 
przez Autoryzowane Centra Serwisowe Makita, 
wyáącznie przy uĪyciu czĊĞci zamiennych Makita. 

AKCESORIA OPCJONALNE 
 

UWAGA: 
• Zaleca siĊ stosowanie wymienionych akcesoriów i 

dodatków razem z elektronarzĊdziem Makita 
opisanym w niniejszej instrukcji. Stosowanie 
jakichkolwiek innych akcesoriów i dodatków moĪe 
stanowiü ryzyko uszkodzenia ciaáa. Stosowaü 
akcesoria i dodatki w celach wyáącznie zgodnych z 
ich przeznaczeniem. 

W razie potrzeby, wszelkiej pomocy i szczegóáowych 
informacji na temat niniejszych akcesoriów udzielą 
PaĔstwu lokalne Centra Serwisowe Makita. 

• Tarcze tnące 
• Prowadnica wzdáuĪna 
• Klucz szeĞciokątny 5 
• Dysza odpylania 
• Oryginalny akumulator i áadowarka firmy Makita 

 

UWAGA: 
• Niektóre pozycje znajdujące siĊ na liĞcie mogą 

byü doáączone do pakietu narzĊdziowego jako 
akcesoria standardowe. Mogą to byü róĪne 
pozycje, w zaleĪnoĞci od kraju. 
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ROMÂNĂ (InstrucĠiuni originale) 
Explicitarea vederii de ansamblu 

 

1-1. Indicator roúu 
1-2. Buton 
1-3. Cartuúul acumulatorului 
2-1. Marcaj în stea 
3-1. Pârghie 
4-1. Pârghie 
5-1. Talpă 
5-2. Linie de tăiere 
6-1. Levier de deblocare 

6-2. Trăgaciul întrerupătorului 
7-1. Pârghie de blocare a axului 
8-1. Cheie inbus 
9-1. ùurub cu cap hexagonal 
9-2. Flanúă exterioară 
9-3. Pânză de ferăstrău 
9-4. Flanúă interioară 
10-1. Cheie inbus 
11-1. Duză de praf 

11-2. ùurub 
12-1. Duză de praf 
12-2. Furtun 
12-3. Aspirator 
15-1. ùurub de reglare pentru 90 잧 
16-1. Echer 
17-1. Marcaj limită 
18-1. Capacul suportului pentru perii 
18-2. ùurubelniĠă 

SPECIFICAğII 
Model DSS500 DSS501 

Diametrul pânzei de ferăstrău 136 mm 
la 90° 51 mm 

Adâncime maximă de tăiere 
la 45° 35 mm 

TuraĠie în gol (min-1) 3.600 
Lungime totală 359 mm 364 mm 
Greutate netă 2,6 kg 2,7 kg 

Tensiune nominală 14,4 V cc. 18 V cc. 
• Datorită programului nostru continuu de cercetare úi dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. 
• SpecificaĠiile úi ansamblul baterie pot diferi de la Ġară la Ġară. 
• Greutatea, cu ansamblul baterie, conform procedurii EPTA 01/2003 

 
ENE028-1 

DestinaĠia de utilizare 
Maúina este destinată executării tăierilor longitudinale úi 
transversale, drepte úi oblice, în lemn, menĠinând un 
contact ferm cu piesa de prelucrat. 

ENG905-1 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

    

Model DSS500 
    

Nivel de presiune acustică (LpA): 75 dB (A) 
Marjă de eroare (K): 3 dB (A) 

Nivelul de zgomot în timpul funcĠionării poate depăúi 80 dB (A). 
    

Model DSS501 
    

Nivel de presiune acustică (LpA): 76 dB (A) 
Marjă de eroare (K): 3 dB (A) 

Nivelul de zgomot în timpul funcĠionării poate depăúi 80 dB (A). 
    

PurtaĠi mijloace de protecĠie a auzului 
 

ENG900-1 

VibraĠii 
Valoarea totală a vibraĠiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

    

Mod de funcĠionare: tăierea lemnului 
Emisie de vibraĠii (ah,W): 2,5 m/s2 sau mai puĠin 
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Nivelul de vibraĠii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard úi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta. 

• Nivelul de vibraĠii declarat poate fi, de asemenea, 
utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii. 

 

AVERTISMENT: 
• Nivelul de vibraĠii în timpul utilizării reale a uneltei 

electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĠie de modul în care unealta este utilizată. 

• AsiguraĠi-vă că identificaĠi măsurile de siguranĠă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate 
pe o estimare a expunerii în condiĠii reale de 
utilizare (luând în considerare toate părĠile ciclului 
de operare, precum timpii în care unealta a fost 
oprită, sau a funcĠionat în gol, pe lângă timpul de 
declanúare). 
 

ENH101-17 

Numai pentru Ġările europene 

DeclaraĠie de conformitate CE 
Makita declară că următoarea(ele) maúină(i): 
Denumirea maúinii:  
Ferăstrău circular cu acumulator 
Model Nr./ Tip: DSS500, DSS501 
Este în conformitate cu următoarele directive 
europene: 

2006/42/EC 
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Sunt fabricate în conformitate cu următorul standard 
sau documente standardizate: 

EN60745 
Fiúierul tehnic în conformitate cu 2006/42/CE este 
disponibil de la: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

31.12.2013 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Director 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguranĠă pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE CitiĠi toate avertizările de 
siguranĠă úi toate instrucĠiunile. Nerespectarea 
acestor avertizări úi instrucĠiuni poate avea ca rezultat 
electrocutarea, incendiul úi/sau rănirea gravă. 

PăstraĠi toate avertismentele úi 
instrucĠiunile pentru consultări 
ulterioare. 

GEB061-4 

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURANğA PENTRU 
FERĂSTRĂU CIRCULAR FĂRĂ 
CABLU 
Proceduri de tăiere 
1.  PERICOL: ğineĠi mâinile la distanĠă de zona 

de tăiere úi pânza de ferăstrău. ğineĠi a doua 
mână pe mânerul auxiliar sau pe carcasa 
motorului. Dacă ambele mâini sunt fixate pe 
ferăstrău, acestea nu pot fi tăiate de pânză. 

2. Nu introduceĠi mâinile sub piesa prelucrată. 
Apărătoarea nu vă poate proteja împotriva pânzei 
sub piesa prelucrată. 

3. ReglaĠi adâncimea de tăiere la grosimea 
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat 
trebuie să fie vizibil mai puĠin decât un dinte 
complet al pânzei. 

4. Nu ĠineĠi niciodată piesa pe care o tăiaĠi în 
mâini sau pe picioare. FixaĠi piesa de 
prelucrat pe o platformă stabilă. Este important 
să sprijiniĠi piesa de prelucrat în mod 
corespunzător, pentru a minimiza expunerea 
corpului, riscul de înĠepenire a pânzei sau de 
pierdere a controlului. 

O i l u s t r a ţ i e t i p i c ă a s u p o r t u l u i d e m â n ă 
corect şi a suportului piesei de prelucrat.   

000186 

5. ğineĠi maúina electrică doar de suprafeĠele de 
prindere izolate atunci când executaĠi o 
operaĠie la care scula de tăiere poate intra în 
contact cu cabluri ascunse. Contactul cu un 
cablu aflat sub tensiune va pune sub tensiune úi 
piesele metalice expuse ale maúinii, rezultând în 
electrocutarea utilizatorului. 

6. Atunci când tăiaĠi folosiĠi întotdeauna o pană 
despicătoare sau un ghidaj paralel. Aceasta va 
creúte acurateĠea tăierii úi reduce riscul de 
blocare a pânzei în material. 

7. FolosiĠi întotdeauna pânze cu găuri pentru 
arbore de dimensiuni úi forme corecte 
(romboidale respectiv rotunde). Pânzele care 
nu se potrivesc cu sistemul de montare al 
ferăstrăului vor funcĠiona excentric, provocând 
pierderea controlului. 

8. Nu folosiĠi niciodată úaibe sau úuruburi 
pentru pânză deteriorate sau 
necorespunzătoare. ùaibele úi úurubul pentru 
pânză au fost special concepute pentru acest 
ferăstrău, în vederea obĠinerii unei performanĠe 
optime úi a siguranĠei în exploatare. 

Cauze ale reculului úi avertismente aferente 
í reculul este o reacĠie bruscă la înĠepenirea, 

frecarea sau abaterea de la coliniaritate a pânzei 
de ferăstrău úi cauzează o deplasare necontrolată 
a ferăstrăului în sus úi către operator; 

í când pânza este înĠepenită sau prinsă strâns de 
închiderea fantei, pânza se blochează úi reacĠia 
motorului respinge rapid maúina către operator; 

í dacă pânza se răsuceúte sau nu mai este coliniară 
cu linia de tăiere, dinĠii de la marginea posterioară 
a pânzei se pot înfige faĠa superioară a lemnului 
cauzând extragerea pânzei din fantă úi saltul 
acesteia către operator. 

Reculul este rezultatul utilizării incorecte a ferăstrăului 
úi/sau al procedeelor sau condiĠiilor de lucru 
necorespunzătoare, putând fi evitat prin adoptarea unor 
măsuri de precauĠie adecvate prezentate în continuare. 
9. MenĠineĠi o priză fermă cu ambele mâini pe 

ferăstrău úi poziĠionaĠi-vă braĠele astfel încât 
să contracaraĠi forĠele de recul. PoziĠionaĠi-vă 
corpul de-o parte sau de cealaltă a pânzei, 
însă nu pe aceeaúi linie cu aceasta. Reculul 
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poate provoca un salt înapoi al ferăstrăului, însă 
forĠele de recul pot fi controlate de operator, dacă 
se adoptă măsuri de precauĠie adecvate. 

10. Atunci când pânza se freacă, sau atunci când 
întrerupeĠi tăierea indiferent de motiv, eliberaĠi 
butonul declanúator úi menĠineĠi ferăstrăul 
nemiúcat în material până când pânza se 
opreúte complet. Nu încercaĠi niciodată să 
scoateĠi ferăstrăul din piesa prelucrată sau să 
trageĠi ferăstrăul înapoi cu pânza aflată în 
miúcare deoarece există risc de recul. 
InvestigaĠi cauza frecării pânzei úi luaĠi măsuri de 
eliminare a acesteia. 

11. Atunci când reporniĠi ferăstrăul din piesa 
prelucrată, centraĠi pânza de ferăstrău în fantă 
úi verificaĠi ca dinĠii ferăstrăului să nu fie 
angrenaĠi în material. Dacă pânza de ferăstrău 
se freacă, aceasta poate urca pe piesă sau poate 
recula din aceasta la repornirea ferăstrăului. 

12. SprijiniĠi panourile mari pentru a minimiza 
riscul de înĠepenire úi reculare a pânzei. 
Panourile mari tind să se încovoieze sub propria 
greutate. Sub panou trebuie amplasate suporturi 
pe ambele laturi, lângă linia de tăiere úi lângă 
marginea panoului. 

Pentru a evita reculul, sprijiniţi placa sau
panoul în apropierea locului de tăiere.
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Nu sprijiniţi placa sau panoul la 
distanţă mare de locul de tăiere.
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13. Nu folosiĠi pânze uzate sau deteriorate. 
Pânzele neascuĠite sau reglate necorespunzător 
generează o fantă îngustă care cauzează 
fricĠiune, înĠepenirea pânzei úi recul. 

14. Pârghiile de reglare úi blocare a adâncimii úi 
înclinaĠiei de tăiere trebuie să fie strânse úi 

fixate înainte de începerea tăierii. Deplasarea 
reglajului pânzei în timpul tăierii poate cauza 
frecare úi recul. 

15. AveĠi deosebită grijă atunci când executaĠi o 
tăiere în pereĠii existenĠi sau în alte zone 
mascate. Pânza poate tăia obiecte care pot 
provoca un recul. 

16. ğineĠi ÎNTOTDEAUNA maúina ferm cu ambele 
mâini. Nu vă poziĠionaĠi NICIODATĂ mâna sau 
degetele în spatele ferăstrăului. Dacă apare un 
recul, ferăstrăul va sări uúor înapoi peste mâna 
dumneavoastră, provocând vătămări corporale 
grave. 
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17. Nu forĠaĠi niciodată ferăstrăul. ÎmpingeĠi 
ferăstrăul înainte la o viteză care să permită 
pânzei să taie fără să încetinească. ForĠarea 
ferăstrăului poate genera tăieturi neuniforme, 
reducerea preciziei úi posibile reculuri. 

FuncĠia apărătoarei inferioare 
18. Înainte de fiecare utilizare, verificaĠi 

închiderea corectă a apărătoarei inferioare. Nu 
folosiĠi ferăstrăul dacă apărătoarea inferioară 
nu se miúcă liber úi nu se închide instantaneu. 
Nu blocaĠi úi nici nu legaĠi niciodată 
apărătoarea inferioară în poziĠia deschisă. 
Dacă scăpaĠi accidental ferăstrăul, apărătoarea 
inferioară se poate îndoi. RidicaĠi apărătoarea 
inferioară cu pârghia de retragere úi asiguraĠi-vă 
că aceasta se miúcă liber úi nu atinge pânza sau 
orice altă piesă, la toate unghiurile úi adâncimile 
de tăiere. 

19. VerificaĠi funcĠionarea arcului apărătoarei 
inferioare. Dacă apărătoarea úi arcul nu 
funcĠionează corect, acestea trebuie reparate 
înainte de utilizare. Apărătoarea inferioară ar 
putea funcĠiona anevoios din cauza unor piese 
defecte, acumulări cleioase sau depuneri de 
resturi. 

20. Apărătoarea inferioară trebuie retrasă manual 
numai pentru tăieri speciale, cum ar fi 
“decupările prin plonjare” úi “tăierile 
combinate”. RidicaĠi apărătoarea inferioară cu 
maneta de retragere úi, imediat ce pânza 
penetrează materialul, eliberaĠi apărătoarea 
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inferioară. Pentru orice alte tipuri de tăiere, 
apărătoarea inferioară trebuie să funcĠioneze 
automat. 

21. AveĠi grijă întotdeauna ca apărătoarea 
inferioară să acopere pânza înainte de a aúeza 
ferăstrăul pe banc sau pe podea. O pânză 
neprotejată, aflată în rotire liberă, va provoca 
deplasarea ferăstrăului înapoi, tăind orice obiecte 
din calea ei. AveĠi în vedere timpul necesar 
pentru oprirea completă a pânzei după eliberarea 
comutatorului. 

22. Pentru a verifica apărătoarea inferioară, 
deschideĠi-o manual, apoi eliberaĠi-o úi 
examinaĠi închiderea apărătoarei. De 
asemenea, verificaĠi ca maneta de retragere 
să nu atingă carcasa maúinii. Este FOARTE 
PERICULOS să lăsaĠi pânza expusă, acest lucru 
putând cauza vătămări corporale grave. 

Avertizări de siguranĠă suplimentare 
23. FiĠi deosebit de atenĠi când tăiaĠi lemn umed, 

cherestea impregnată sub presiune sau lemn 
cu noduri. PăstraĠi o viteză de avansare 
uniformă pentru maúină fără reducerea vitezei 
pânzei pentru a evita supraîncălzirea dinĠilor 
pânzei. 

24. Nu încercaĠi să îndepărtaĠi materialul tăiat 
când pânza este în miúcare. AúteptaĠi până 
când pânza se opreúte înainte de a apuca 
materialul tăiat.Pânzele continuă să se miúte 
puĠin úi după oprirea maúinii. 

25. EvitaĠi tăierea cuielor. InspectaĠi piesa de 
prelucrat úi eliminaĠi toate cuiele din 
cherestea înainte de tăiere. 

26. AúezaĠi porĠiunea mai lată a tălpii ferăstrăului 
pe acea porĠiune a piesei de prelucrat care 
este sprijinită solid, úi nu pe porĠiunea care va 
cădea în urma tăierii. Spre exemplu, figura 1 
ilustrează modul CORECT de tăiere a 
capătului unei plăci, iar figura 2 ilustrează 
modul ERONAT de tăiere. Dacă piesa de 
prelucrat este scurtă sau mică, fixaĠi-o. NU 
ÎNCERCAğI SĂ ğINEğI PIESELE SCURTE CU 
MÂNA! 

Fig.1
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Fig.2
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27. Înainte de a aúeza maúina după finalizarea 
unei tăieri, asiguraĠi-vă că apărătoarea 
inferioară s-a închis úi că pânza s-a oprit 
complet. 

28. Nu încercaĠi niciodată să tăiaĠi cu ferăstrăul 
circular fixat în poziĠie răsturnată într-o 
menghină. Acest mod de utilizare este extrem 
de periculos úi poate conduce la accidente 
grave. 
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29. Unele materiale conĠin substanĠe chimice care 
pot fi toxice. AveĠi grijă să nu inhalaĠi praful úi 
evitaĠi contactul cu pielea. RespectaĠi 
instrucĠiunile de siguranĠă ale furnizorului. 

30. Nu opriĠi pânza aplicând o presiune laterală 
asupra pânzei de ferăstrău. 

31. FolosiĠi întotdeauna pânzele recomandate în 
acest manual. Nu folosiĠi discuri abrazive. 

32. PăstraĠi pânza ascuĠită úi curată. Cleiul úi 
răúina întărite pe pânze încetinesc ferăstrăul úi 
sporesc riscul de recul. PăstraĠi pânza curată prin 
demontarea de pe maúină úi curăĠarea ei cu 
soluĠie de îndepărtat cleiul úi răúina, apă fierbinte 
sau petrol lampant. Nu folosiĠi niciodată benzină. 

33. PurtaĠi o mască de protecĠie contra prafului úi 
mijloace de protecĠie a auzului când folosiĠi 
maúina. 

PĂSTRAğI ACESTE 
INSTRUCğIUNI. 
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AVERTISMENT: 
NU permiteĠi comodităĠii úi familiarizării cu produsul 
(obĠinute prin utilizare repetată) să înlocuiască 
respectarea strictă a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĂ sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instrucĠiuni poate provoca vătămări 
corporale grave. 

ENC007-8 

INSTRUCğIUNI IMPORTANTE 
PRIVIND SIGURANğA 
PENTRU CARTUùUL 
ACUMULATORULUI 
1. Înainte de a folosi cartuúul acumulatorului, 

citiĠi toate instrucĠiunile úi atenĠionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) 
acumulator úi (3) produsul care foloseúte 
acumulatorul. 

2. Nu dezmembraĠi cartuúul acumulatorului. 
3. Dacă timpul de funcĠionare s-a redus excesiv, 

întrerupeĠi imediat funcĠionarea. Aceasta 
poate prezenta risc de supraîncălzire, posibile 
arsuri úi chiar explozie. 

4. Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiĠi bine 
ochii cu apă curată úi consultaĠi imediat un 
medic. Există risc de orbire. 

5. Nu scurtcircuitaĠi cartuúul acumulatorului: 
(1) Nu atingeĠi bornele cu niciun material 

conductor. 
(2) EvitaĠi depozitarea cartuúului 

acumulatorului la un loc cu alte obiecte 
metalice cum ar fi cuie, monede etc. 

(3) Nu expuneĠi cartuúul acumulatorului la 
apă sau ploaie. 

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri úi chiar 
defectarea maúinii. 

6. Nu depozitaĠi maúina úi cartuúul 
acumulatorului în spaĠii în care temperatura 
poate atinge sau depăúi 50 잧 C (122 잧 F). 

7. Nu incineraĠi cartuúul acumulatorului chiar 
dacă acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartuúul acumulatorului poate exploda 
în foc. 

8. AveĠi grijă să nu scăpaĠi pe jos sau să loviĠi 
acumulatorul. 

9. Nu folosiĠi un acumulator uzat.  
10. RespectaĠi normele naĠionale privind 

eliminarea la deúeuri a acumulatorului.  

PĂSTRAğI ACESTE 
INSTRUCğIUNI. 
 

Sfaturi pentru obĠinerea unei durate maxime 
de exploatare a acumulatorului 
1. ÎncărcaĠi cartuúul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. 
ÎntrerupeĠi întotdeauna funcĠionarea maúinii úi 
încărcaĠi cartuúul acumulatorului când 
observaĠi o scădere a puterii maúinii. 

2. Nu reîncărcaĠi niciodată un acumulator 
complet încărcat. 
Supraîncărcarea va scurta durata de 
exploatare a acumulatorului. 

3. ÎncărcaĠi cartuúul acumulatorului la 
temperatura camerei, între 10 잧 C - 40 잧 C (50 잧
F - 104 잧 F). LăsaĠi un acumulator fierbinte să 
se răcească înainte de a-l încărca. 

4. ÎncărcaĠi cartuúul acumulatorului o dată la 
fiecare úase luni dacă nu îl utilizaĠi pentru o 
perioadă lungă de timp. 
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DESCRIERE FUNCğIONALĂ 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă întotdeauna că maúina este oprită úi 

cartuúul acumulatorului este scos înainte de a 
ajusta sau verifica funcĠionarea maúinii. 

Instalarea sau scoaterea cartuúului acumulatorului 
Fig.1 

ATENğIE: 
• OpriĠi întotdeauna unealta înainte de montarea 

sau demontarea cartuúului de acumulator. 
• ğineĠi ferm maúina úi cartuúul acumulatorului 

la montarea sau demontarea cartuúului. În caz 
contrar, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea lor úi posibile accidentări. 

Pentru a scoate cartuúul acumulatorului, glisaĠi-l din unealtă 
în timp ce glisaĠi butonul de pe partea frontală a cartuúului. 
Pentru a instala cartuúul acumulatorului, aliniaĠi limba de pe 
cartuúul acumulatorului cu canelura din carcasă úi introduceĠi-l 
în locaú. IntroduceĠi-l complet, până când se înclichetează în 
locaú. Dacă puteĠi vedea indicatorul roúu din partea 
superioară a butonului, acesta nu este blocat complet. 
 

ATENğIE: 
• InstalaĠi întotdeauna cartuúul acumulatorului 

complet, până când indicatorul roúu nu mai este 
vizibil. În caz contrar, acesta poate cădea 
accidental din maúină provocând rănirea 
dumneavoastră sau a persoanelor din jur. 

• Nu forĠaĠi cartuúul de acumulator la montare. Dacă acesta 
nu glisează uúor, înseamnă că a fost introdus incorect. 

Sistem de protecĠie a acumulatorului 
(acumulator litiu-ion cu marcaj stea) 
Fig.2 
Acumulatorii litiu-ion cu un marcaj stea sunt echipate cu un 
sistem de protecĠie. Acest sistem opreúte automat alimentarea 
maúinii pentru a prelungi durata de viaĠă a bateriei. 
Maúina se va opri automat în timpul funcĠionării când maúina 
úi/sau acumulatorul se află într-una din situaĠiile următoare. 

• Suprasarcină: 
Maúina este operată într-o manieră care 
determină atragerea unui curent de o 
intensitate anormal de ridicată. 
În acest caz, eliberaĠi butonul declanúator de 
pe maúină úi opriĠi aplicaĠia care a dus la 
suprasolicitarea maúinii. Apoi, trageĠi din nou 
butonul declanúator pentru a reporni. 
Dacă maúina nu porneúte, acumulatorul este 
supraîncălzit. În această situaĠie, lăsaĠi 
acumulatorul să se răcească înainte de a 
trage butonul declanúator din nou. 

• Tensiune scăzută acumulator: 
Capacitatea rămasă a bateriei este prea 
mică, iar maúina nu va funcĠiona. În această 
situatie, scoateĠi úi reîncărcaĠi acumulatorul. 

Reglarea adâncimii de aúchiere 
Fig.3 

ATENğIE: 
• După reglarea adâncimii de tăiere, strângeĠi 

întotdeauna ferm pârghia. 
SlăbiĠi pârghia din partea laterală a mânerului posterior 
úi deplasaĠi talpa în sus sau în jos. FixaĠi talpa la 
adâncimea de tăiere dorită prin strângerea pârghiei. 
Pentru tăieturi mai curate úi mai sigure, reglaĠi 
adâncimea de tăiere astfel încât sub piesa de prelucrat 
să nu fie proiectat mai mult de un singur dinte al pânzei. 
Utilizarea unei adâncimi de tăiere corecte ajută la 
reducerea potenĠialului de apariĠie a RECULULUI care 
poate provoca vătămări corporale. 

Tăierea înclinată 
Fig.4 
SlăbiĠi pârghia de la placa gradată pentru reglarea 
înclinaĠiei din partea frontală a tălpii. ReglaĠi unghiul 
dorit (0° - 50°) prin înclinarea corespunzătoare a maúinii, 
apoi strângeĠi ferm pârghia. 

Vizarea 
Fig.5 
Pentru tăieri drepte, aliniaĠi poziĠia A din partea din faĠă 
a tălpii cu linia dumneavoastră de tăiere. Pentru tăieri 
înclinate la 45°, aliniaĠi poziĠia B. 

AcĠionarea întrerupătorului 
Fig.6 

ATENğIE: 
• Înainte de a introduce cartuúul acumulatorului în 

maúină, verificaĠi întotdeauna dacă butonul 
declanúator funcĠionează corect úi revine în poziĠia 
"OFF" (oprit) când este eliberat. 

• Nu apăsaĠi puternic butonul declanúator fără a apăsa 
pârghia de deblocare. Comutatorul se poate rupe. 

Pentru a preveni acĠionarea accidentală a butonului 
declanúator, este prevăzută o pârghie de deblocare. 
Pentru a porni maúina, apăsaĠi pârghia de deblocare úi 
apăsaĠi butonul declanúator. EliberaĠi butonul 
declanúator pentru a opri maúina. 
 

AVERTISMENT: 
• Pentru siguranĠa dumneavoastră, această maúină 

este echipată cu o pârghie de deblocare care 
previne pornirea neintenĠionată a maúinii. Nu 
utilizaĠi NICIODATĂ maúina dacă aceasta 
porneúte la simpla apăsare a butonului 
declanúator, fără a apăsa pârghia de deblocare. 
ReturnaĠi maúina la un centru de service MAKITA 
pentru efectuarea reparaĠiilor corespunzătoare 
ÎNAINTE de a continua utilizarea acesteia. 

• Nu blocaĠi NICIODATĂ pârghia de deblocare cu 
bandă adezivă úi nu dezactivaĠi NICIODATĂ 
funcĠia acesteia. 



33 

Aprinderea lămpii 
 

ATENğIE: 
• Nu priviĠi direct în raza sau în sursa de lumină. 

Pentru a aprinde doar lampa, apăsaĠi butonul 
declanúator fără a apăsa pârghia de deblocare. Pentru 
a aprinde lampa úi a porni maúina, apăsaĠi pârghia de 
deblocare úi apăsaĠi butonul declanúator menĠinând 
pârghia de deblocare apăsată. 
 

NOTĂ: 
• FolosiĠi un beĠigaú cu vată pentru a úterge mizeria 

de pe lentila lămpii. AveĠi grijă să nu zgâriaĠi lentila 
lămpii deoarece, în caz contrar, iluminarea va fi 
redusă. 

• Nu folosiĠi benzină, diluant sau alte substanĠe 
asemănătoare pentru curăĠarea lentilei lămpii. 
Folosirea acestor substanĠe va deteriora lentila. 

MONTARE 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă întotdeauna că maúina este oprită úi 

cartuúul acumulatorului este scos înainte de a 
executa orice lucrări la maúină. 

Demontarea sau montarea pânzei 
Fig.7 
Fig.8 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că pânza este montată cu dinĠii 

îndreptaĠi în sus în partea frontală a maúinii. 
• FolosiĠi numai cheia Makita la montarea úi 

demontarea pânzei. 
Pentru a demonta pânza, apăsaĠi pârghia de blocare a 
axului astfel încât pânza să nu se poată roti úi folosiĠi 
cheia pentru a deúuruba úurubul cu cap hexagonal în 
sens anti-orar. Apoi îndepărtaĠi úurubul cu cap 
hexagonal, flanúa exterioară úi pânza. 
Pentru a monta pânza, executaĠi în ordine inversă 
operaĠiile de demontare. ASIGURAğI-VĂ CĂ AğI 
STRÂNS BINE ùURUBUL CU CAP HEXAGONAL ÎN 
SENS ORAR. 

Fig.9 
La schimbarea pânzei, aveĠi grijă să curăĠaĠi úi aúchiile 
úi particulele acumulate pe apărătoarea superioară úi 
inferioară a pânzei. Această operaĠie însă, nu elimină 
necesitatea de a verifica funcĠionarea apărătoarei 
inferioare înainte de fiecare utilizare. 

Depozitarea cheii inbus 
Fig.10 
Atunci când nu este utilizată, depozitaĠi cheia inbus 
după cum se vede în figură pentru a nu se pierde. 

 
 

Conectarea unui aspirator 
Fig.11 
Fig.12 
Dacă doriĠi să executaĠi operaĠii de tăiere curate, 
conectaĠi la maúina dumneavoastră un aspirator Makita. 
InstalaĠi duza de praf la maúină folosind úurubul. Apoi 
conectaĠi un furtun al aspiratorului la duza de praf în 
modul prezentat în figură. 

FUNCğIONARE 
 

ATENğIE: 
• IntroduceĠi întotdeauna complet cartuúul 

acumulatorului până când se blochează în locaú. 
Dacă puteĠi vedea porĠiunea roúie din partea 
superioară a butonului, acesta nu este blocat 
complet. IntroduceĠi-l complet, până când 
porĠiunea roúie nu mai este vizibilă. În caz contrar, 
acesta poate cădea accidental din maúină 
provocând rănirea dumneavoastră sau a 
persoanelor din jur. 

• AveĠi grijă să deplasaĠi maúina lent înainte, în linie 
dreaptă. ForĠarea sau răsucirea maúinii vor avea 
ca efect supraîncălzirea motorului úi reculuri 
periculoase, prezentând risc de vătămare gravă. 

• Dacă maúina este folosită continuu până la 
descărcarea cartuúului acumulatorului, lăsaĠi 
maúina în repaus timp de 15 minute înainte de a 
continua cu un acumulator nou. 

Fig.13 
ğineĠi maúina ferm. Maúina este prevăzută cu un mâner 
frontal úi unul posterior. FolosiĠi-le pe ambele pentru a 
apuca ferm maúina. Dacă ambele mâini sunt fixate pe 
ferăstrău, acestea nu pot fi tăiate de pânză. AúezaĠi 
talpa pe piesa de prelucrat fără ca pânza să intre în 
contact cu aceasta. Apoi porniĠi maúina úi aúteptaĠi ca 
pânza să atingă viteza maximă. Apoi deplasaĠi pur úi 
simplu maúina înainte pe suprafaĠa piesei de prelucrat, 
menĠinând-o în poziĠie orizontală úi avansând lent până 
la finalizarea tăierii. 
Pentru a obĠine tăieturi curate, menĠineĠi o linie de tăiere 
dreaptă úi o viteză de avans uniformă. Dacă nu reuúiĠi 
să urmăriĠi corect linia de tăiere preconizată, nu 
încercaĠi să rotiĠi sau să forĠaĠi maúina înapoi către linia 
de tăiere. Această acĠiune poate bloca pânza úi poate 
provoca reculuri periculoase cu posibile vătămări grave. 
EliberaĠi butonul declanúator, aúteptaĠi ca pânza să se 
oprească úi apoi retrageĠi maúina. RealiniaĠi maúina cu 
noua linie de tăiere úi reîncepeĠi tăierea. ÎncercaĠi să 
evitaĠi poziĠiile care expun operatorul la aúchiile úi 
rumeguúul aruncate de ferăstrău. FolosiĠi ochelari de 
protecĠie pentru a evita rănirile. 
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Rigla de ghidare (accesoriu) 
Fig.14 
Rigla de ghidare practică vă permite să executaĠi tăieturi 
drepte extrem de precise. LipiĠi pur úi simplu rigla de 
ghidare pe latura piesei de prelucrat úi fixaĠi-o în poziĠie 
cu úurubul de la partea din faĠă a tălpii. Aceasta permite, 
de asemenea, executarea tăieturilor repetate cu lăĠime 
uniformă. 

ÎNTREğINERE 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă întotdeauna că maúina este oprită úi 

cartuúul acumulatorului este scos înainte de a 
executa lucrările de inspecĠie úi întreĠinere. 

• Nu utilizaĠi niciodată gazolină, benzină, diluant, 
alcool sau alte substanĠe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri. 

Reglarea preciziei de tăiere la 90°  
(tăiere verticală) 
Acest reglaj este efectuat din fabrică. Dacă însă apare o 
dereglare, ajustaĠi úuruburile de reglare cu o cheie inbus 
în timp ce verificaĠi unghiul de 90° al pânzei faĠă de 
talpă folosind un echer sau un vinclu etc. 

Fig.15 
Fig.16 

Înlocuirea periilor de carbon 
Fig.17 
DetaúaĠi periile de carbon úi verificaĠi-le în mod regulat. 
SchimbaĠi-le atunci când s-au uzat până la marcajul 
limită. Periile de carbon trebuie să fie în permanenĠă 
curate úi să alunece uúor în suport. Ambele perii de 
carbon trebuie să fie înlocuite simultan cu alte perii 
identice. 
FolosiĠi o úurubelniĠă pentru a îndepărta capacul 
suportului periilor de carbon. ScoateĠi periile de carbon 
uzate úi fixaĠi capacul pentru periile de carbon. 

Fig.18 
Pentru a menĠine siguranĠa úi fiabilitatea maúinii, 
reparaĠiile úi reglajele trebuie să fie efectuate numai la 
Centrele de service autorizat Makita, folosindu-se piese 
de schimb Makita. 

 
 
 
 
 
 

ACCESORII OPğIONALE 
 

ATENğIE: 
• FolosiĠi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maúina dumneavoastră în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau 
piese auxiliare poate cauza vătămări. FolosiĠi 
accesoriile pentru operaĠiunea pentru care au fost 
concepute. 

Dacă aveĠi nevoie de asistenĠă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaĠi-vă centrului 
local de service Makita. 

• Pânze de ferăstrău 
• Rigla de ghidare (Regulă de ghidare) 
• Cheie inbus de 5 
• Duză de praf 
• Acumulator úi încărcător original Makita 

 

NOTĂ: 
• Unele articole din listă pot fi incluse ca accesorii 

standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi 
în funcĠie de Ġară. 
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DEUTSCH (Originalbetriebsanleitung) 
Erklärung der Gesamtdarstellung 

 

1-1. Rote Anzeige 
1-2. Taste 
1-3. Akkublock 
2-1. Sternmarkierung 
3-1. Hebel 
4-1. Hebel 
5-1. Fuß 
5-2. Schnittlinie 
6-1. Entblockungshebel 

6-2. Schalter 
7-1. Spindelarretierung 
8-1. Sechskantschlüssel 
9-1. Sechskantschraube 
9-2. Außenflansch 
9-3. Sägeblatt 
9-4. Innenflansch 
10-1. Sechskantschlüssel 
11-1. Absaugstutzen 

11-2. Schraube 
12-1. Absaugstutzen 
12-2. Schlauch 
12-3. Staubsauger 
15-1. Einstellschraube für 90 잧 
16-1. Einstelldreieck 
17-1. Grenzmarke 
18-1. Kohlenhalterdeckel 
18-2. Schraubendreher 

TECHNISCHE DATEN 
Modell DSS500 DSS501 

Sägeblattdurchmesser 136 mm 
90° 51 mm 

Max. Schnitttiefe 
45° 35 mm 

Leerlaufdrehzahl (min-1) 3.600 
Gesamtlänge 359 mm 364 mm 
Netto-Gewicht 2,6 kg 2,7 kg 
Nennspannung Gleichspannung 14,4 V Gleichspannung 18 V 

• Aufgrund der laufenden Forschung und Entwicklung unterliegen die hier aufgeführten technischen Daten Veränderungen ohne 
Hinweis. 

• Die Technischen Daten und der Akkublock können in den einzelnen Ländern abweichen. 
• Gewicht, mit Akkublock, ermittelt gemäß EPTA-Verfahren 01/2003 

 
ENE028-1 

Verwendungszweck 
Das Werkzeug wurde für Längs- und Querschnitte 
sowie Gehrungsschnitte mit Winkeln in Holz bei engem 
Kontakt mit dem Werkstück entwickelt. 

ENG905-1 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

    

Modell DSS500 
    

Schalldruckpegel (LpA) : 75 dB (A) 
Abweichung (K): 3 dB (A) 

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten. 

    

Modell DSS501 
    

Schalldruckpegel (LpA) : 76 dB (A) 
Abweichung (K): 3 dB (A) 

Unter Arbeitsbedingungen kann der Schalldruckpegel 
80 dB (A) überschreiten. 

    

Tragen Sie Gehörschutz 
 

ENG900-1 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

 

    

Arbeitsmodus: Schneiden von Holz 
Schwingungsbelastung (ah,W): 2,5 m/s2 oder weniger 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde 
gemäß der Standardtestmethode gemessen und 
kann für den Vergleich von Werkzeugen 
untereinander verwendet werden. 

• Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch 
in einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung 
verwendet werden. 

 

WARNUNG: 
• Die Schwingungsbelastung während der 

tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Stellen Sie sicher, dass Schutzmaßnahmen für 
den Bediener getroffen werden, die auf den unter 
den tatsächlichen Arbeitsbedingungen zu 
erwartenden Belastungen beruhen (beziehen Sie 
alle Bestandteile des Arbeitsablaufs ein, also 
zusätzlich zu den Arbeitszeiten auch Zeiten, in 
denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder ohne 
Last läuft). 
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ENH101-17 

Nur für europäische Länder 

EG-Konformitätserklärung 
Makita erklärt, dass die nachfolgende(n) 
Maschine(n): 
Bezeichnung der Maschine(n):  
Akku-Kreissäge 
Modellnr./ -typ: DSS500, DSS501 
Den folgenden EG-Richtlininen entspricht: 

2006/42/EC 
Sie werden gemäß den folgenden standards oder 
normen gefertigt: 

EN60745 
Die technischen Unterlagen gemäß 2006/42/EG sind 
erhältlich von: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien 
 

31.12.2013 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Direktor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien 
 

GEA010-1 

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge 

 WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen 
und -anweisungen sorgfältig durch. Werden die 
Warnungen und Anweisungen ignoriert, besteht die 
Gefahr eines Stromschlags, Brands und/oder schweren 
Verletzungen. 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zur späteren Referenz gut 
auf. 

GEB061-4 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
DIE AKKU-KREISSÄGE 
Vorgehensweisen beim Sägen 
1.  GEFAHR: Halten Sie Ihre Hände vom 

Schnittbereich und vom Sägeblatt fern. Legen 
Sie Ihre andere Hand auf den Zusatzgriff oder 
auf das Motorgehäuse. Nur mit beiden Händen 
an der Säge können Sie Schnittverletzungen 
durch das Sägeblatt vermeiden.  

2. Greifen Sie nie unter das Werkstück. Unter 
dem Werkstück bietet Ihnen die 
Schutzvorrichtung keinen Schutz. 

3. Stellen Sie die Schnitttiefe nach der Dicke des 
Werkstücks ein. Unter dem Werkstück sollte weniger 
als ein voller Zahn der Blattzahnung sichtbar sein. 

4. Halten Sie das zu schneidende Werkstück 
niemals in Ihren Händen oder über Ihrem Bein. 
Sichern Sie das Werkstück auf einer stabilen 
Plattform. Es ist wichtig, dass Sie das Werkstück 
korrekt abstützen, um Körperverletzungen, ein 
Verkanten des Blattes oder den Verlust der 
Kontrolle möglichst zu vermeiden. 

Beisp ie l der r ich t igen Handha l tung und 
Abstützung des Werkstücks.   

000186 

5. Halten Sie das Elektrowerkzeug ausschließlich an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie unter 
Bedingungen arbeiten, bei denen das Werkzeug 
verborgene Verkabelung oder das eigene Kabel 
berühren kann. Bei Kontakt des Schneidwerkzeugs 
mit einem stromführenden Kabel wird der Strom an 
die Metallteile des Werkzeugs und dadurch an den 
Bediener weitergeleitet, und der Bediener erleidet 
einen Stromschlag. 

6. Verwenden Sie bei Längsschnitten immer 
einen Parallelanschlag oder eine 
Führungsschiene. Dies verbessert die 
Genauigkeit des Schnitts und verringert die 
Gefahr des Verkantens des Sägeblatts. 

7. Verwenden Sie stets Blätter der richtigen 
Größe und Durchmesser (Diamant/rund) des 
Spindellochs. Sägeblätter, die nicht den 
Montageteilen der Säge entsprechen, laufen 
exzentrisch und führen zum Kontrollverlust. 

8. Verwenden Sie niemals defekte oder vom Original 
abweichende Unterlegscheiben oder Bolzen.  Die 
Unterlegscheiben und der Bolzen wurden eigens für 
Ihre Säge entwickelt, um einen Betrieb mit optimaler 
Leistung und Sicherheit zu gewährleisten. 

Ursachen und Gefahren von Rückschlägen 
í Ein Rückschlag entsteht als plötzliche Reaktion auf ein 

eingeklemmtes, fest sitzendes oder falsch 
ausgerichtetes Sägeblatt und führt zum unkontrollierten 
Springen der Säge aus dem Werkstück zum Bediener. 

í Wenn das Sägeblatt abgeklemmt ist oder durch den 
sich nach unten abschließenden Schlitz fest eingefasst 
ist, verkantet es sich und die Motorkraft lässt die Säge 
schnell in Richtung des Bedieners springen. 

í Wenn sich das Sägeblatt im Schnitt verdreht oder 
verschiebt, können die Zähne an der hinteren 
Kante des Sägeblatts in die Oberfläche des 
Holzes reinragen und dazu führen, dass das 
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Sägeblatt aus dem Schlitz tritt und zurück in 
Richtung des Bedieners springt. 

Rückschläge werden durch eine falsche Handhabung 
der Säge und/oder unsachgemäße Bedienschritte oder 
-umstände verursacht und können durch die unten 
aufgeführten Maßnahmen vermieden werden. 
9. Halten Sie die Säge stets mit beiden Händen 

gut fest, und legen Sie Ihre Arme so an, dass 
Sie Rückschläge abwehren können. Stellen 
Sie sich seitlich zum Sägeblatt hin, jedoch 
niemals in gleicher Ebene mit dem Sägeblatt. 
Ein Rückschlag könnte dazu führen, dass die 
Säge nach hinten springt. Rückschlagkräfte 
können jedoch bei korrekten Vorkehrungen vom 
Bediener kontrolliert werden. 

10. Wenn das Sägeblatt sich verkantet oder Sie 
den Sägevorgang aus irgendeinem Grund 
unterbrechen, betätigen Sie den Auslöser, 
und halten Sie die Säge bis zum kompletten 
Stillstand des Sägeblatts im Material, ohne sie 
dabei zu bewegen. Versuchen Sie niemals, bei 
laufendem Sägeblatt die Säge aus dem 
Werkstück zu entfernen oder  nach hinten 
herauszuziehen, da dies zu einem 
RÜCKSCHLAG führen kann. Überprüfen Sie die 
Ursache für das Verkanten des Sägeblatts und 
ergreifen Sie Korrekturmaßnahmen. 

11. Wenn Sie die Säge im Werkstück erneut 
starten, setzen Sie das Sägeblatt mittig in den 
Schlitz ein, und stellen Sie sicher, dass die 
Sägezähne nicht in das Material greifen.  Falls 
sich das Sägeblatt verkantet, kann es beim 
erneuten Starten des Werkzeugs hochspringen 
oder vom Werkstück zurückschlagen. 

12. Große Werkstücke müssen abgestützt werden, 
um die Gefahr eines eingeklemmten 
Sägeblatts oder eines Rückschlags zu 
vermeiden. Große Werkstücke neigen dazu, sich 
unter ihrem Eigengewicht durchzubiegen. Stützen 
müssen von beiden Seiten unter dem Werkstück 
angebracht werden, nahe der Schnittlinie und der 
Werkstückkante. 

Um einen Rückschlag zu vermeiden, stützen Sie das
Brett oder das Werkstück nahe der Schnittstelle ab.

  
000154 

Stützen Sie das Brett oder Werkstück 
nicht zu weit von der Schnittstelle ab.

  
000156 

13. Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter. Stumpfe oder falsch 
eingesetzte Sägeblätter führen zu einem sehr 
engen Schlitz, der eine hohe Reibung, ein 
Verkanten des Sägeblatts und einen Rückschlag 
zur Folge hat. 

14. Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass der 
Hebel der Tiefeneinstellung und die 
Knebelmuttern fest angezogen sind. Wenn 
sich während des Sägens das Sägeblatt 
verschiebt, kann dies zum Verkanten oder einem 
Rückschlag des Sägeblatts führen. 

15. Gehen Sie bei Schnitten in Wände oder 
andere nicht einsehbare Bereiche besonders 
vorsichtig vor. Das vorrückende Sägeblatt kann 
möglicherweise in Objekte sägen, wodurch ein 
Rückschlag verursacht werden kann. 

16. Halten Sie das Werkzeug STETS mit beiden 
Händen gut fest. Halten Sie NIEMALS Ihre 
Hand oder Ihre Finger hinter die Säge. Im Fall 
eines Rückschlags kann unter Umständen die 
Säge über Ihre Hand zurückspringen, was 
schwere Personenschäden verursachen kann. 

  
000194 

17. Verwenden Sie die Säge niemals mit Gewalt. 
Schieben Sie die Säge mit einer 
Geschwindigkeit vor, die es ermöglicht, dass 
das Sägeblatt mit konstanter Geschwindigkeit 
sägt. Ein zu starkes Drücken der Säge kann zu 
unebenen Schnitten, zu Ungenauigkeiten und 
möglicherweise zu Rückschlägen führen. 
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Funktion der beweglichen Schutzhaube 
18. Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob die 

bewegliche Schutzhaube korrekt schließt. 
Verwenden Sie die Säge niemals, wenn sich die 
Schutzhaube nicht ungehindert bewegt und 
unverzüglich schließt. Die bewegliche 
Schutzhaube darf niemals in der geöffneten 
Stellung festgeklemmt oder festgebunden werden. 
Wenn Sie die Säge versehentlich fallen lassen, kann 
sich die bewegliche Schutzhaube verbiegen. Ziehen 
Sie zum Öffnen der beweglichen Schutzhaube den 
Hebel nach hinten und stellen Sie sicher, dass die 
Haube frei beweglich ist und bei allen Schnittwinkeln 
und Schnitttiefen weder das Sägeblatt noch irgendein 
anderes Teil berührt. 

19. Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
bewegliche Schutzhaube. Wenn Schutzhaube 
und Feder nicht ordnungsgemäß funktionieren, 
müssen sie vor der Inbetriebnahme gewartet 
werden. Die bewegliche Schutzhaube kann aufgrund 
von beschädigten Teilen, Gummirückständen oder 
Ablagerungen unter Umständen in ihrer 
Funktionsweise beeinträchtigt sein. 

20. Die bewegliche untere Schutzhaube darf nur für 
spezielle Schnitte wie z. B. „Tauchschnitt“ und 
„Kombinationsschnitt“ von Hand 
zurückgeschoben werden. Ziehen Sie zum Öffnen 
der beweglichen Schutzhaube den Hebel, und 
lassen Sie die Schutzhaube los, sobald das 
Sägeblatt in das Material eindringt. Für alle 
anderen Sägearbeiten muss die bewegliche 
Schutzhaube automatisch betätigt werden. 

21. Achten Sie stets darauf, dass die bewegliche 
Schutzhaube das Sägeblatt abdeckt, bevor Sie 
die Säge auf die Werkbank oder den Boden legen. 
Ein ungeschütztes, noch nachlaufendes Sägeblatt 
führt dazu, dass die Säge nach hinten läuft und dabei 
alles zersägt, was ihr im Weg steht. Beachten Sie, 
dass das Sägeblatt nach dem Loslassen des 
Schalters einige Zeit nachläuft, bevor es zum 
Stillstand kommt. 

22. Um die bewegliche Schutzhaube auf 
ordnungsgemäße Funktion zu überprüfen, 
öffnen Sie diese Schutzhaube von Hand, 
lassen Sie die Schutzhaube los, und 
beobachten Sie, ob die Schutzhaube schließt. 
Stellen Sie außerdem sicher, dass der Hebel 
für das Zurückziehen der Schutzhaube das 
Werkzeuggehäuse nicht berührt. Ein frei 
liegendes Sägeblatt ist SEHR GEFÄHRLICH und 
kann zu schweren Verletzungen führen. 

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
23. Seien Sie beim Sägen von feuchtem Holz, 

Spanplatten oder Holz, das Astlöcher enthält, 
besonders vorsichtig. Stellen Sie die 
Schnittgeschwindigkeit so ein, dass ein 
gleichbleibender Vorschub des Werkzeugs ohne eine 
Verringerung der Geschwindigkeit möglich ist. 

24. Versuchen Sie niemals, abgesägtes Material 
zu entfernen, während sich das Sägeblatt 
dreht. Warten Sie bis zum Stillstand des 
Sägeblatts, bevor Sie abgesägtes Material 
entfernen.Sägeblätter laufen nach dem 
Ausschalten nach. 

25. Vermeiden Sie es, in Nägel zu schneiden. 
Untersuchen Sie das Werkstück auf Nägel 
und entfernen Sie diese ggf. vor 
Arbeitsbeginn. 

26. Setzen Sie das Werkzeug mit der großen 
Auflagefläche des Gleitschuhs auf den Teil 
des Werkstücks, der fest abgestützt wird, und 
nicht auf das abzuschneidende Material. Als 
Beispiele zeigt Abb. 1 den RICHTIGEN und 
Abb. 2 den FALSCHEN Weg für das Absägen 
des Brettendes. Wenn das Werkstück zu kurz 
oder zu klein ist, spannen Sie es ein. 
VERSUCHEN SIE NIEMALS, KURZE 
WERKSTÜCKE PER HAND ZU HALTEN! 

Abb.1

  
000147 

Abb.2

  
000150 

27. Warten Sie nach dem Bearbeitungsvorgang auf 
den Stillstand des Sägeblatts, überprüfen Sie 
die Schutzhaube auf geschlossene Stellung 
und setzen Sie das Werkzeug erst danach ab. 

28. Versuchen Sie niemals, die Kreissäge nach 
unten gerichtet in einen Schraubstock zu 
spannen. Dies ist äußerst gefährlich und kann 
zu schweren Unfällen führen. 
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000029 

29. Manche Materialien enthalten Chemikalien, die 
giftig sein können. Geben Sie Acht, dass Sie 
diese nicht einatmen oder berühren. Lesen Sie 
die Material-Sicherheitsblätter des Lieferers. 

30. Bremsen Sie die Blätter nicht durch seitlichen 
Druck auf das Sägeblatt ab. 

31. Verwenden Sie nur die in dieser Anleitung 
empfohlenen Sägeblätter. Verwenden Sie 
keine Schleifscheiben. 

32. Halten Sie das Sägeblatt scharf und sauber. 
Getrocknete Harz- und Holzreste auf dem Sägeblatt 
vermindern die Drehzahl der Säge und erhöhen das 
Risiko eines Rückschlags. Halten Sie das Sägeblatt 
sauber, indem Sie es aus dem Werkzeug montieren 
und mit einem Harz- und Teerentferner, heißem 
Wasser oder Waschpetroleum reinigen. Verwenden 
Sie niemals Benzin. 

33. Tragen Sie bei der Arbeit eine Staubmaske 
und Hörschutz. 

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF. 
 

WARNUNG: 
Lassen Sie sich NIE durch Bequemlichkeit oder (aus 
fortwährendem Gebrauch gewonnener) Vertrautheit mit 
dem Werkzeug dazu verleiten, die Sicherheitsregeln für 
das Werkzeug zu missachten. Bei MISSBRÄUCHLICHER 
Verwendung des Werkzeugs oder Missachtung der in 
diesem Handbuch enthaltenen Sicherheitshinweise 
kann es zu schweren Verletzungen kommen. 

ENC007-8 

WICHTIGE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN 
FÜR AKKUBLOCK 
1. Lesen Sie vor der Verwendung des Akkublocks 

alle Anweisungen und Sicherheitshinweise für (1) 
das Akkuladegerät, (2) den Akku und (3) das 
Produkt, für das der Akku verwendet wird. 

2. Der Akkublock darf nicht zerlegt werden. 
3. Falls die Betriebsdauer erheblich kürzer wird, 

beenden Sie den Betrieb umgehend. 

Andernfalls besteht die Gefahr einer 
Überhitzung sowie das Risiko möglicher 
Verbrennungen und sogar einer Explosion. 

4. Wenn Elektrolyt in Ihre Augen gerät, waschen 
Sie diese mit klarem Wasser aus, und suchen 
Sie sofort einen Arzt auf. Andernfalls können 
Sie Ihre Sehfähigkeit verlieren. 

5. Der Akkublock darf nicht kurzgeschlossen 
werden. 

(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitendem 
Material in Berührung kommen. 

(2) Der Akkublock darf nicht in einem 
Behälter aufbewahrt werden, in dem sich 
andere metallische Gegenstände wie 
beispielsweise Nägel, Münzen usw. 
befinden. 

(3) Der Akkublock darf weder Feuchtigkeit 
noch Regen ausgesetzt werden. 

Ein Kurzschluss des Akkus kann zu hohem 
Kriechstrom, Überhitzung, möglichen 
Verbrennungen und sogar zu einer Zerstörung 
des Geräts führen. 

6. Werkzeug und Akkublock dürfen nicht an Orten 
aufbewahrt werden, an denen die Temperatur 50 잧
C (122 잧 F) oder höher erreichen kann. 

7. Selbst wenn der Akkublock schwer 
beschädigt oder völlig verbraucht ist, darf er 
nicht angezündet werden. Der Akkublock 
kann in den Flammen explodieren. 

8. Lassen Sie den Akku nicht fallen, und 
vermeiden Sie Schläge gegen den Akku.  

9. Verwenden Sie einen beschädigten Akkublock 
nicht.   

10. Befolgen Sie die in Ihrem Land geltenden 
Bestimmungen bzgl. der Entsorgung von 
Akkus.  

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF. 
Tipps für den Erhalt der maximalen Akku-
Nutzungsdauer 
1. Laden Sie den Akkublock auf, bevor er ganz 

entladen ist. 
Beenden Sie stets den Betrieb des Werkzeugs, 
und laden Sie den Akkublock auf, sobald Sie 
eine verringerte Werkzeugleistung bemerken. 

2. Laden Sie einen voll geladenen Akkublock 
nicht noch einmal auf. 
Eine Überladung verkürzt die Lebensdauer 
des Akkus. 

3. Laden Sie den Akkublock bei einer 
Zimmertemperatur von 10 잧 C - 40 잧 C (50 잧 F - 
104 잧 F) auf. Lassen Sie einen heißen 
Akkublock vor dem Aufladen abkühlen. 

4. Wenn Sie dieses Werkzeug längere Zeit nicht 
benutzen, laden Sie den Akku alle sechs 
Monate auf. 
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG 
 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug stets aus und 

entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie 
Einstellungen oder eine Funktionsprüfung des 
Werkzeugs vornehmen. 

Montage und Demontage des Akkublocks 
Abb.1 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug immer aus, bevor Sie 

den Akkublock einsetzen oder entnehmen. 
• Halten Sie das Werkzeug und den Akkublock 

sicher fest, wenn Sie den Akkublock einsetzen 
oder herausnehmen. Andernfalls könnte Ihnen 
das Werkzeug oder der Akkublock aus den 
Händen fallen, sodass das Werkzeug oder der 
Akkublock beschädigt werden oder diese 
Verletzungen verursachen. 

Zum Entnehmen des Akkublocks müssen Sie die Taste 
auf der Vorderseite des Akkublocks schieben und 
gleichzeitig den Akkublock  aus dem Werkzeug 
herausziehen. 
Zum Einsetzen des Akkublocks müssen Sie die Zunge 
des Akkublocks an der Rille im Gehäuse ausrichten und 
in die gewünschte Position schieben. Setzen Sie den 
Akkublock ganz ein, bis er mit einem Klick einrastet. 
Wenn Sie den roten Bereich oben auf der Taste sehen 
können, ist der Akkublock nicht ganz eingerastet. 
 

ACHTUNG: 
• Setzen Sie den Akkublock unbedingt ganz ein, bis 

der rote Bereich nicht mehr zu sehen ist. 
Andernfalls kann der Akkublock versehentlich aus 
dem Werkzeug fallen und Sie oder Personen in 
Ihrem Umfeld verletzen. 

• Setzen Sie den Akkublock nicht mit Gewalt ein. 
Wenn der Akkublock nicht leicht hineingleitet, ist er 
nicht richtig angesetzt. 

Akku-Schutzsystem (Lithium-Ionen-Akku ist 
mit einem Stern gekennzeichnet) 
Abb.2 
Mit einem Stern gekennzeichnete Lithium-Ionen-Akkus 
verfügen über ein Schutzsystem. Dieses System 
schaltet die Stromversorgung des Werkzeugs 
automatisch aus, um die Lebensdauer des Akkus zu 
verlängern. 
Unter folgenden Bedingungen des Werkzeugs und/oder 
des Akkus kann das Werkzeug während des Betriebs 
automatisch stoppen: 

• Überlastet: 
Das Werkzeug wird auf eine Weise betrieben, 
die zu einer anormal hohen Stromaufnahme 
führt. 
 

Lassen Sie in dieser Situation den Ein/Aus-
Schalter des Werkzeugs los und beenden 
Sie die Arbeiten, die zu der Überlastung des 
Werkzeugs geführt haben. Betätigen Sie 
anschließend den Ein/Aus-Schalter wieder, 
um das Werkzeug wieder in Betrieb zu 
nehmen. 
Wenn das Werkzeug nicht startet, ist der 
Akku überhitzt. Lassen Sie in dieser 
Situation den Akku erst abkühlen, bevor Sie 
wieder den Ein/Aus-Schalter betätigen. 

• Spannung des Akkus zu niedrig: 
Die noch vorhandene Akkuladung ist zu 
niedrig, und das Werkzeug startet nicht. 
Entnehmen Sie in dieser Situation den Akku 
und laden Sie den Akku wieder auf. 

Einstellen der Schnitttiefe 
Abb.3 

ACHTUNG: 
• Ziehen Sie den Hebel nach Einstellung der 

Schnitttiefe stets fest an. 
Lösen Sie den Hebel an der Tiefenführung und 
verstellen Sie den Gleitschuh nach oben oder unten. 
Arretieren Sie den Gleitschuh an der gewünschten 
Schnitttiefe durch Festziehen des Hebels. 
Für einen sauberen, sicheren Schnitt stellen Sie die 
Schnitttiefe so ein, dass nur maximal ein Sägeblattzahn 
unter dem Werkstück herausragt. Die Verwendung der 
richtigen Schnitttiefe minimiert die Gefahr von 
RÜCKSCHLÄGEN, die zu Personenschäden führen 
können. 

Gehrungsschnitt 
Abb.4 
Lösen Sie den Hebel am Gehrungsanschlag an der 
Vorderseite. Neigen Sie das Werkzeug auf den 
gewünschten Winkel (0° bis 50°) und ziehen Sie 
anschließend den Hebel fest an. 

Schnittlinie 
Abb.5 
Für Geradschnitte richten Sie die Position A an der 
Vorderseite des Gleitschuhs auf Ihre Schnittlinie aus. 
Für 45°-Gehrungsschnitte richten Sie die Position B an 
der Vorderseite des Gleitschuhs auf Ihre Schnittlinie aus. 

Einschalten 
Abb.6 

ACHTUNG: 
• Achten Sie vor dem Einsetzen des Akkublocks in das 

Werkzeug darauf, dass sich der Auslöseschalter 
korrekt bedienen lässt und beim Loslassen auf die 
Position "OFF" (AUS) zurückkehrt. 

• Betätigen Sie niemals mit Gewalt die 
Auslöseschaltung, ohne dabei den 
Entsperrungshebel zu drücken. Dies kann zu einer 
Beschädigung des Schalters führen. 
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Um die versehentliche Betätigung der Auslöseschaltung 
zu verhindern, ist das Werkzeug mit einer 
Einschaltsperre ausgestattet. Um das Werkzeug zu 
starten, drücken Sie zuerst den Entsperrungshebel, und 
betätigen Sie den Auslöseschalter. Lassen Sie zum 
Ausschalten des Werkzeugs den Auslöseschalter los. 
 

WARNUNG: 
• Zu Ihrer Sicherheit ist das vorliegende Werkzeug 

mit einem Entriegelungshebel ausgestattet, um zu 
verhindern, dass das Werkzeug versehentlich 
gestartet wird. Verwenden Sie NIEMALS das 
Werkzeug, wenn es durch einfaches Betätigen 
des Auslöseschalters startet, ohne dass Sie dabei 
den Entsperrungshebel drücken. Geben Sie VOR 
dem weiteren Gebrauch das Werkzeug an ein 
MAKITA Servicecenter, um es dort 
ordnungsgemäß reparieren zu lassen. 

• Kleben Sie NIEMALS den Entsperrungshebel zu 
oder verändern diesen, so dass er seinen Zweck 
und seine Funktion nicht mehr erfüllt. 

Einschalten der Lampe 
 

ACHTUNG: 
• Schauen Sie nicht direkt ins Licht oder die 

Lichtquelle. 
Wenn Sie nur die Lampe einschalten möchten, ziehen 
Sie die Auslöseschaltung ohne Drücken des 
Entsperrungshebels. Wenn Sie hingegen die Lampe 
einschalten und das Werkzeug in Betrieb nehmen 
möchten, drücken Sie den Entsperrungshebel, und 
ziehen Sie bei gedrücktem Entsperrungshebel die 
Auslöseschaltung. 
 

ANMERKUNG: 
• Wischen Sie Schmutz auf der Lampenlinse mit 

einem Wattestäbchen ab. Achten Sie darauf, die 
Lampenlinse nicht zu zerkratzen, da dies die 
Beleuchtungsstärke mindern kann. 

• Verwenden Sie zur Reinigung der Linse kein Benzin, 
keinen Verdünner oder Ähnliches. Die Verwendung 
solcher Flüssigkeiten beschädigt die Linse. 

MONTAGE 
 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug stets aus, und 

entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie Arbeiten 
am Werkzeug ausführen. 

Montage und Demontage des Blattes 
Abb.7 
Abb.8 

ACHTUNG: 
• Montieren Sie das Sägeblatt so, dass seine Zähne 

an der Vorderseite der Maschine nach oben 
zeigen. 

• Verwenden Sie nur den mitgelieferten Makita-
Schlüssel zum Demontieren oder Montieren des 
Sägeblatts. 

Zur Demontage des Sägeblatts drücken Sie die 
Spindelarretierung, um ein Drehen des Sägeblatts zu 
verhindern, und lösen Sie die Sechskantschraube durch 
Linksdrehung des Sechskantschlüssels. Nehmen Sie 
dann Sechskantschraube, Außenflansch und Sägeblatt 
ab. 
Zum Montieren des Sägeblatts befolgen Sie die 
Entnahmeprozedur rückwärts. ZIEHEN SIE DIE 
SCHRAUBE IM UHRZEIGERSINN FEST AN. 

Abb.9 
Vergessen Sie beim Austausch des Sägeblatts nicht, 
die angefallenen Sägespäne und Staubpartikel vom 
oberen und unteren Blattschutz zu entfernen. Dies 
ersetzt jedoch nicht vor jeder Inbetriebnahme die 
Überprüfung der Funktion der beweglichen 
Schutzhaube. 

Aufbewahrung des Sechskantschlüssels 
Abb.10 
Wenn Sie den Sechskantschlüssel nicht verwenden, 
bewahren Sie ihn wie in der Abbildung dargestellt auf, 
damit er nicht verloren geht. 

Anschließen eines Staubsaugers 
Abb.11 
Abb.12 
Um größere Sauberkeit bei der Arbeit zu erzielen, 
schließen Sie einen Makita-Staubsauger an Ihr 
Werkzeug an. Montieren Sie den Absaugstutzen mit der 
Schraube an der Maschine. Schließen Sie dann den 
Schlauch eines Staubsaugers an den Stutzen wie in der 
Abbildung dargestellt an. 

ARBEIT 
 

ACHTUNG: 
• Schieben Sie den Akkublock stets vollständig ein, 

bis er einrastet. Wenn Sie den roten Bereich oben 
auf der Taste sehen können, ist der Block nicht 
ganz eingerastet. Setzen Sie ihn ganz ein, bis der 
rote Bereich nicht mehr zu sehen ist. Andernfalls 
kann der Block versehentlich aus dem Werkzeug 
fallen und Sie oder Personen in Ihrem Umfeld 
verletzen. 

• Schieben Sie das Werkzeug beim Schneiden stets 
sachte vor. Übermäßige Druckausübung oder 
Verdrehen des Werkzeugs bewirken eine 
Überhitzung des Motors und gefährliche 
Rückschläge, die möglicherweise zu schweren 
Verletzungen führen können. 

• Wenn das Werkzeug bis zur vollständigen 
Entladung des Akkus betrieben wurde, lassen Sie 
es 15 Minuten liegen, bevor Sie mit einem neuen 
Akku fortfahren. 
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Abb.13 
Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff. Das 
Werkzeug verfügt sowohl über einen vorderen als auch 
einen hinteren Griff. Verwenden Sie beide Griffe, um so 
bestmöglich das Werkzeug zu umfassen. Wenn Sie die 
Säge mit beiden Händen festhalten, vermeiden Sie 
Verletzungen durch das Sägeblatt. Setzen Sie den 
Gleitschuh auf das zu schneidende Werkstück auf, 
ohne dass das Sägeblatt mit ihm in Berührung kommt. 
Schalten Sie anschließend das Werkzeug ein und 
warten Sie, bis das Sägeblatt die volle Drehzahl erreicht 
hat. Schieben Sie nun das Werkzeug flach und 
gleichmäßig über die Oberfläche des Werkstücks vor, 
bis der Schnitt vollendet ist. 
Für saubere Schnitte halten Sie Ihre Schnittlinie gerade 
und die Geschwindigkeit gleichmäßig. Wenn der Schnitt 
nicht genau Ihrer beabsichtigten Schnittlinie folgt, 
versuchen Sie nicht, das Werkzeug zurück zur 
Schnittlinie zu drehen oder mit Gewalt zu schieben. 
Dies kann zum Einklemmen des Sägeblatts führen und 
somit zu einem gefährlichen Rückschlag und 
möglicherweise zu schweren Verletzungen. Betätigen 
Sie den Schalter, warten Sie auf den Stillstand des 
Sägeblatts und ziehen Sie dann das Werkzeug zurück. 
Setzen Sie das Werkzeug an der neuen Schnittlinie an 
und starten Sie den Sägevorgang erneut. Versuchen 
Sie dabei, Positionen zu vermeiden, in denen der 
Bediener den entstehenden Sägespänen und -staub 
ausgesetzt ist. Tragen Sie eine Schutzbrille, um 
Verletzungen zu vermeiden. 

Parallelanschlag (Führungsschiene) 
(Zubehör) 
Abb.14 
Der praktische Parallelanschlag ermöglicht die 
Ausführung besonders genauer Geradschnitte. 
Schieben Sie den Parallelanschlag einfach satt 
anliegend gegen die Werkstückkante, und sichern Sie 
ihn mit der Feststellschraube an der Vorderseite des 
Gleitschuhs. Wiederholte Schnitte auf gleiche Breite 
sind ebenfalls möglich. 

WARTUNG 
 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug stets aus und 

entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie 
Inspektionen oder Wartungsarbeiten am 
Werkzeug vornehmen. 

• Verwenden Sie zum Reinigen niemals Kraftstoffe, 
Benzin, Verdünnern, Alkohol oder ähnliches. Dies 
kann zu Verfärbungen, Verformungen oder Rissen 
führen. 

 
 
 

Einstellung der 90°-Schnittgenauigkeit 
(Vertikalschnitt) 
Diese Einstellung wurde werkseitig vorgenommen. 
Sollte sie verstellt sein, müssen Sie die 
Einstellschrauben mit einem Inbusschlüssel 
nachjustierten, während Sie das Sägeblatt mit Hilfe 
eines Einstelldreiecks, Anschlagwinkels, usw. in den 
Winkel von 90° bringen. 

Abb.15 
Abb.16 

Kohlenwechsel 
Abb.17 
Nehmen Sie die Kohlen regelmäßig heraus und 
wechseln Sie sie. Wenn sie bis zur Grenzmarke 
verbraucht sind, müssen sie ausgewechselt werden. 
Die Kohlen müssen sauber sein und locker in ihre 
Halter hineinfallen. Die beiden Kohlen müssen 
gleichzeitig ausgewechselt werden. Verwenden Sie 
ausschließlich gleiche Kohlen. 
Schrauben Sie mit einem Schraubenzieher den 
Kohlenhalterdeckel ab. Wechseln Sie die 
verschlissenen Kohlen, legen Sie neue ein und 
schrauben Sie den Deckel wieder auf. 

Abb.18 
Zur Aufrechterhaltung der SICHERHEIT und 
ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts müssen die 
Reparaturen und alle Wartungen und Einstellungen von 
den autorisierten Servicestellen der Firma Makita und 
unter Verwendung der Ersatzteile von Makita 
durchgeführt werden. 

SONDERZUBEHÖR 
 

ACHTUNG: 
• Für Ihr Werkzeug Makita, das in dieser Anleitung 

beschrieben ist, empfehlen wir folgende 
Zubehörteile und Aufsätze zu verwenden. Bei der 
Verwendung anderer Zubehörteile oder Aufsätze 
kann die Verletzungsgefahr für Personen drohen. 
Die Zubehörteile und Aufsätze dürfen nur für ihre 
festgelegten Zwecke verwendet werden. 

Wenn Sie nähere Informationen bezüglich dieses 
Zubehörs benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
örtliche Servicestelle der Firma Makita. 

• Sägeblätter 
• Parallelanschlag (Führungsschiene) 
• Sechskantschlüssel 5 
• Absaugstutzen 
• Originalakku und Ladegerät von Makita 

 

ANMERKUNG: 
• Einige der in der Liste aufgeführten Elemente sind 

dem Werkzeugpaket als Standardzubehör 
beigefügt. Diese können in den einzelnen Ländern 
voneinander abweichen. 
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MAGYAR (Eredeti útmutató) 
Az általános nézet magyarázata 

 

1-1. Piros rész 
1-2. Gomb 
1-3. Akkumulátor 
2-1. Csillag jelzés 
3-1. Kar 
4-1. Kar 
5-1. Alaplemez 
5-2. Vágóvonal 
6-1. Bekapcsoló retesz 

6-2. Kapcsoló kioldógomb 
7-1. Tengelyretesz 
8-1. Imbuszkulcs 
9-1. HatlapfejĦ csavar 
9-2. KülsĘ illesztĘperem 
9-3. FĦrészlap 
9-4. BelsĘ illesztĘperem 
10-1. Imbuszkulcs 
11-1. Porkifúvó 

11-2. Csavar 
12-1. Porkifúvó 
12-2. CsĘ 
12-3. Porszívó 
15-1. Beállítócsavar 90 잧-hoz 
16-1. Háromszögvonalzó 
17-1. Határjelzés 
18-1. Kefetartó sapka 
18-2. Csavarhúzó 

RÉSZLETES LEÍRÁS 
Modell DSS500 DSS501 

FĦrészlap átmérĘje 136 mm 
90°-nál 51 mm 

Max. vágási mélység 
45°-nál 35 mm 

Üresjárati fordulatszám (min-1) 3600 
Teljes hossz 359 mm 364 mm 
Tiszta tömeg 2,6 kg 2,7 kg 

Névleges feszültség 14,4 V, egyenáram 18 V, egyenáram 
• Folyamatos kutató-  és fejlesztĘprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül megváltozhatnak. 
• A mĦszaki adatok és az akkumulátor országonként változhatnak. 
• Súly az akkumulátorral, a 01/2003 EPTA eljárás szerint meghatározva 

 
ENE028-1 

RendeltetésszerĦ használat 
A szerszám hosszirányú és keresztirányú, ferde egyenes- 
és gérvágások végzésére használható faanyagokban, úgy, 
hogy közben szorosan érintkezik a munkadarabbal. 

ENG905-1 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

    

Típus DSS500 
    

Hangnyomásszint (LpA) : 75 dB (A) 
TĦrés (K) : 3 dB (A) 

A zajszint a munkavégzés során meghaladhatja a 80 dB (A) 
értéket. 

    

Típus DSS501 
    

Hangnyomásszint (LpA) : 76 dB (A) 
TĦrés (K) : 3 dB (A) 

A zajszint a munkavégzés során meghaladhatja a 80 dB (A) 
értéket. 

    

Viseljen fülvédĘt 
 

ENG900-1 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengelyĦ vektorösszeg) 
EN60745 szerint meghatározva: 

 
 
 

    

MĦködési mód: favágás 
Rezgéskibocsátás (ah,W): 2,5 m/s2 vagy kevesebb 
TĦrés (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelelĘen lett mérve, és segítségével 
az elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 

• A rezgéskibocsátás értékének segítségével elĘzetesen 
megbecsülhetĘ a rezgésnek való kitettség mértéke. 

 

FIGYELMEZTETÉS: 
• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott alkalmazásnál 

eltérhet a megadott értéktĘl a használat módjától függĘen. 
• Határozza meg a kezelĘ védelmét szolgáló 

munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a munkaciklus 
elemeit, mint például a gép leállításának és 
üresjáratának mennyiségét az elindítások száma mellett). 
 

ENH101-17 

Csak európai országokra vonatkozóan 

EK MegfelelĘségi nyilatkozat 
A Makita kijelenti, hogy az alábbi gép(ek): 
Gép megnevezése:  
Akkumulátoros körfĦrész 
Típusszám/típus: DSS500, DSS501 
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GEA010-1 

A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések 

 FIGYELEM Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és utasítást. Ha nem tartja be a 
figyelmeztetéseket és utasításokat, akkor áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. 

ėrizzen meg minden figyelmeztetést és 
utasítást a késĘbbi tájékozódás érdekében. 

GEB061-4 

VEZETÉK NÉLKÜLI 
KÖRFĥRÉSZRE VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 
Vágási eljárások 
1.  VESZÉLY: Kezét tartsa távol a fĦrészlaptól 

és a vágás helyétĘl. Másik kezét tartsa a 
segédmarkolaton vagy a motorházon. Ha két 
kézzel tartja a fĦrészt, akkor a fĦrészlap nem 
vághatja el a kezét. 

2. Ne nyúljon a munkadarab alá. A védĘlemez 
nem tudja megvédeni Önt a fĦrészlaptól a 
munkadarab alatt. 

3. Állítsa a vágási mélységet a munkadarab 
vastagságával megegyezĘ értékre. A 
munkadarab alatt a fĦrészlapból egy teljes fognál 
kevesebbnek kel kilátszania. 

4. Soha ne fogja a kezében a vágni kívánt 
munkadarabot, sem pedig a lábaira fektetve. 
Rögzítse a munkadarabot egy szilárd 
padozaton. Nagyon fontos a munkadarab 
megfelelĘ alátámasztása a testének sérülését, a 
fĦrészlap meghajlását vagy az uralom elvesztését 
elkerülendĘ. 

A h e l y e s k é z t a r t á s é s a m u n k a d a r a b 
megfelelő alátámasztása.   

000186 

5. Tartsa az elektromos szerszámot a szigetelt 
markolási felületeinél fogva, amikor olyan 
mĦveletet végez, amelyben fennáll a veszélye, 
hogy a vágószerszám rejtett vezetékekbe 
ütközhet. „ÉlĘ” vezetékekkel való érintkezéskor 
az elektromos szerszám fém alkatrészei is áram 
alá kerülnek, és megrázhatják a kezelĘt. 

6. Párhuzamos vágáskor mindig használja a 
párhuzamvezetĘt vagy egy egyenes 
szélvezetĘt. Ez javítja a vágás pontosságát, és 
csökkenti a fĦrészlap meghajlásának esélyét. 

7. Mindig csak a megfelelĘ méretĦ és alakú 
(gyémánt vagy kerek) tengelyfurattal 
rendelkezĘ fĦrészlapokat használja. Azok a 
fĦrészlapok, amelyek nem illeszkednek a rögzítĘ 
alkatrészekhez, excentrikusan forognak forogni, 
ami irányíthatatlansághoz vezet. 

8. Soha ne használjon sérült vagy nem 
megfelelĘ fĦrészlap alátéteket vagy 
fejescsavarokat. A fĦrészlap alátétek és a 
fejescsavarok speciálisan ehhez a szerszámhoz 
lettek tervezve, az optimális teljesítmény és a 
biztonságos mĦködés biztosítása érdekében. 

A visszarúgás okai és az ezzel kapcsolatos 
figyelmeztetések 
í a visszarúgás a szerszám hirtelen reakciója a 

beszorult, elhajlott vagy rosszul álló fĦrészlap 
esetén, amely az irányíthatatlan szerszám 
felemelkedését és kilökĘdését okozza a 
munkadarabról a kezelĘ irányába; 

í amikor a fĦrészlap beszorul vagy elhajlik az 
összezáródó fĦrészjáratban, a fĦrészlap megáll és 
a motor reakciója a gépet gyorsan a kezelĘ 
irányába lendíti; 

í ha a fĦrészlap megcsavarodik vagy nem áll megfelelĘen 
a vágatban, a fĦrészlap fogai és hátsó széle belevájja 
magát a munkadarab felsĘ felületébe, miáltal a 
fĦrészlap kiugrik a fĦrészjáratból és a kezelĘ felé lendül. 

A visszarúgás a szerszám helytelen használatának 
és/vagy a hibás megmunkálási eljárásnak az eredménye 
és az alább leírt óvintézkedések betartásával elkerülhetĘ. 
9. Fogja stabilan a szerszámot mindkét kezével 

és irányítsa úgy a karjait, hogy ellen tudjon 
állni a visszarúgáskor fellépĘ erĘknek. Igazítsa 
a testét a fĦrészlap mindkét oldalára de ne egy 
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vonalba a fĦrészlappal. A visszarúgás a 
szerszám visszaugrását okozhatja, de a 
visszarúgáskor fellépĘ erĘket a kezelĘ leküzdheti, 
ha a megfelelĘ óvintézkedéseket betartja. 

10. Amikor a fĦrészlap meghajlott, vagy valamiért 
meg kell szakítania a vágási mĦveletet, engedje 
fel a kioldót és tartsa mozdulatlanul a fĦrészt az 
anyagban amíg teljesen meg nem áll. Soha ne 
próbálja eltávolítani a fĦrészt a munkadarabból 
vagy visszahúzni a fĦrészt amíg a fĦrészlap 
mozgásban van, mert visszarúgás léphet fel. 
Figyelje és korrigáló mĦveletekkel próbálja 
megelĘzni a fĦrészlap meghajlását. 

11. Amikor újra bekapcsolja a fĦrészt a 
munkadarabban, állítsa középre a fĦrészlapot a 
fĦrészjáratban és gyĘzĘdjön meg róla, hogy a 
fĦrészfogak nem kapaszkodnak az anyagba. Ha 
fĦrészlap meghajlik, az kijöhet vagy visszarúghat a 
munkadarabból a szerszám újraindításakor. 

12. A nagyméretĦ falapokat támassza alá a 
fĦrészlap beszorulását és a visszarúgást 
elkerülendĘ. A nagyméretĦ falapok 
meghajolhatnak saját súlyuk alatt. Támasztékot a 
falap mindkét oldalára kell tenni, a vágóvonal 
közelében és a lap szélétĘl nem messze. 

A visszarúgás elkerülése érdekében támassza meg
a deszkát vagy a lemezt a vágás közelében.

  
000154 

Ne támassza meg a deszkát vagy 
a lemezt a vágástól távol.

  
000156 

13. Ne használjon tompa vagy sérült 
fĦrészlapokat. A nem elég éles vagy rosszul 
beállított fĦrészlapok keskeny fĦrészjáratot 
eredményeznek, amely túlzott súrlódáshoz, a 
fĦrészlap meghajlásához és visszarúgáshoz 
vezet. 

14. A fĦrészlap mélységének és a ferdevágás 
szögének beállítására szolgáló 
reteszelĘkarokat meg kell húzni és rögzíteni 
kell a vágás megkezdése elĘtt. Ha a fĦrészlap 
beállítása elmozdul a vágás alatt, akkor a 
fĦrészlap meghajolhat, ami visszarúgást 
eredményez. 

15. Különösen figyeljen oda, amikor falak vagy 
más nem beláthatatlan területek vágására 
használja az eszközt. A kiemelkedĘ fĦrészlap 
olyan tárgyakba vághat bele, amelyek 
visszarúgást okozhatnak. 

16. MINDIG tartsa szilárdan a szerszámot mindkét 
kezével. SOHA ne nyújtsa a kezét vagy az 
ujjait a fĦrész mögé. Ha visszarúgás történik, a 
fĦrész könnyen visszaugorhat a kezein át, komoly 
sérüléseket okozva. 

  
000194 

17. Soha ne erĘltesse a fĦrészt. Olyan 
sebességgel tolja elĘre a fĦrészt, hogy a 
fĦrészlap lassulás nélkül vágjon. A fĦrész 
erĘltetése egyenetlen vágásokat, a pontosság 
csökkenését és esetleg visszarúgásokat okozhat. 

Alsó fĦrészlapvédĘ funkció 
18. Minden használat ellenĘrizze, hogy az alsó 

fĦrészlapvédĘ megfelelĘen zár. Ne 
mĦködtesse a fĦrészt, ha az alsó 
fĦrészlapvédĘ nem mozog akadálymentesen 
és nem zár azonnal. Soha ne rögzítse vagy 
kösse ki az alsó fĦrészlapvédĘt nyitott 
állásban. Ha a fĦrész véletlenül leesik, akkor a 
védĘlemez elhajolhat. Emelje fel az alsó 
fĦrészlapvédĘt a visszahúzó fogantyúval és 
ellenĘrizze, hogy az szabadon mozog, és nem ér 
a fĦrészlaphoz vagy bármely más alkatrészhez, 
semelyik vágási szögnél vagy vágási mélységnél. 

19. EllenĘrizze az alsó fĦrészlapvédĘ rugójának 
mĦködését. Ha védĘ vagy a rugó nem 
mĦködik megfelelĘen, azokat meg kell javítani 
a használat elĘtt. Az alsó fĦrészlapvédĘ lassan 
mozoghat sérült alkatrészek, gyantalerakódások 
vagy hulladék felhalmozódása miatt. 

20. Az alsó fĦrészlapvédĘt csak speciális 
vágásokhoz, mint pl. a „leszúró vágás" és a 
„kombinált vágás", lehet kézzel felemelni. 
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Emelje fel az alsó fĦrészlapvédĘt a visszahúzó 
karral, majd, amint a fĦrészlap behatolt az 
anyagba, az alsó fĦrészlapvédĘt el kell 
engedni. Bármilyen más vágás esetén az alsó 
fĦrészlapvédĘnek automatikusan kell mĦködnie. 

21. Mindig nézze meg, hogy az alsó 
fĦrészlapvédĘ befedi a fĦrészlapot, mielĘtt 
leteszi a szerszámot egy padra vagy a padlóra. 
A védtelen, szabadon forgó fĦrészlap miatt a 
szerszám elmozdulhat, átvágva az útjába kerülĘ 
tárgyakat. Ne feledje, hogy a fĦrészlap 
megállásáig valamennyi idĘ eltelik a kapcsoló 
felengedése után. 

22. Az alsó fĦrészlapvédĘ ellenĘrzéséhez kézzel 
nyissa ki az alsó fĦrészlapvédĘt, majd nyissa 
fel és tekintse meg a védĘzárat. EllenĘrizze 
azt is, hogy a visszahúzó fogantyú nem 
érintkezik az eszköz motorházával. A 
fĦrészlapot védetlenül hagyni NAGYON 
VESZÉLYES és súlyos személyi sérülést okozhat. 

További biztonsági figyelmeztetések 
23. Különösen figyeljen oda nedves fa, 

megfeszített fatörzs, vagy görcsös fa 
vágásakor. Haladjon egyenletesen elĘre a 
szerszámmal, a fĦrészlap sebességének 
csökkenése nélkül, hogy elkerülje a fĦrészlap 
fogainak felforrósodását. 

24. Ne próbálja meg eltávolítani a levágott 
anyagot, amikor a fĦrészlap még mozog. 
Várjon, amíg a fĦrészlap leáll, mielĘtt 
megfogja a levágott anyagot.A fĦrészlapok 
szabadon forognak a lekapcsolás után. 

25. Kerülje a szegek átvágását. A vágás 
megkezdése elĘtt ellenĘrizze a fatörzset, és 
húzza ki belĘle az összes szeget. 

26. Tegye a fĦrész alaplemezének szélesebb 
részét a munkadarab azon részére, amely 
szilárdan meg van támasztva, ne arra, amelyik 
leesik a vágás végén. Példaként az 1. ábra egy 
deszkavég levágásának HELYES módját 
mutatja, a 2. ábra pedig a HELYTELENT. Ha a 
munkadarab rövid vagy kicsi, le kell fogatni. 
NE PRÓBÁLJA A RÖVID MUNKADARABOKAT 
KÉZBEN TARTANI! 

1. ábra

  
000147 

2. ábra
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27. MielĘtt leteszi a szerszámot a vágás 
befejezése után, gyĘzĘdjön meg róla, hogy az 
alsó fĦrészlapvédĘ bezáródott és a fĦrészlap 
teljesen megállt. 

28. Soha ne próbáljon a körfĦrésszel úgy vágni, 
hogy azt felfordítva befogja egy satuba. Ez 
különösen veszélyes és komoly sérülésekhez 
vezethet. 

  
000029 

29. Némelyik anyag mérgezĘ vegyületet 
tartalmazhat. Gondoskodjon a por belélegzése 
elleni és érintés elleni védelemrĘl. Kövesse az 
anyag szállítójának biztonsági utasításait. 

30. Ne állítsa meg a tárcsát úgy, hogy oldalirányú 
nyomást fejt ki a fĦrészlapra. 

31. Mindig csak az ebben a kézikönyvben leírt 
fĦrészlapokat használja. Ne használjon 
köszörĦtárcsákat. 

32. A fĦrészlapokat tartsa élesen és tisztán. A 
fĦrészlapokra keményedett kátrány és fagyanta 
lelassítja a fĦrészt és megnöveli a visszarúgás 
kockázatát. Tartsa tisztán a fĦrészlapot úgy, hogy 
elĘször leszereli azt a szerszámról, majd 
megtisztítja gyanta és kátrányeltávolítóval, forró 
vízzel vagy kerozinnal. Soha ne használjon 
benzint. 

33. Viseljen pormaszkot és hallásvédĘt a 
szerszám használatakor. 

ėRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT. 
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FIGYELMEZTETÉS: 
NE HAGYJA, hogy a kényelem vagy a termék 
(többszöri használatból adódó) mind alaposabb 
ismerete váltsa fel az adott termékre vonatkozó 
biztonsági elĘírások szigorú betartását. A 
HELYTELEN HASZNÁLAT és a használati 
útmutatóban szereplĘ biztonsági elĘírások 
megszegése súlyos személyi sérülésekhez vezethet. 

ENC007-8 

FONTOS BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK 
AZ AKKUMULÁTORRA 
VONATKOZÓAN 
1. Az akkumulátor használata elĘtt 

tanulmányozza át az akkumulátortöltĘn (1), az 
akkumulátoron (2) és az akkumulátorral 
mĦködtetett terméken (3) olvasható összes 
utasítást és figyelmeztetĘ jelzést. 

2. Ne szerelje szét az akkumulátort. 
3. Ha a mĦködési idĘ nagyon lerövidült, azonnal 

hagyja abba a használatot. Ez a túlmelegedés, 
esetleges égések és akár robbanás 
veszélyével is járhat. 

4. Ha elektrolit kerül a szemébe, mossa ki azt 
tiszta vízzel és azonnal keressen orvosi 
segítséget. Ez a látásának elvesztését 
okozhatja. 

5. Ne zárja rövidre az akkumulátort: 
(1) Ne érjen az érintkezĘkhöz elektromosan 

vezetĘ anyagokkal. 
(2) Ne tárolja az akkumulátort más 

fémtárgyakkal, mint pl. szegekkel, 
érmékkel, stb. egy helyen. 

(3) Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy 
esĘnek. 

Az akkumulátor rövidzárlata nagy 
áramerĘsséget, túlmelegedést, égéseket, sĘt 
akár meghibásodást is okozhat. 

6. Ne tárolja a szerszámot vagy az akkumulátort 
olyan helyen, ahol a hĘmérséklet elérheti vagy 
meghaladhatja az 50 잧 C-ot (122 잧 F). 

7. Ne égesse el az akkumulátort még akkor sem, 
ha az komolyan megsérült vagy teljesen 
elhasználódott. Az akkumulátor a tĦzben 
felrobbanhat. 

8. Vigyázzon, nehogy leejtse vagy megüsse az 
akkumulátort.  

9. Ne használjon sérült akkumulátort.  
10. Az akkumulátor ártalmatlanításakor tartsa be 

a helyi elĘírásokat.  

ėRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT. 
 

Tippek a maximális élettartam eléréséhez 
1. Töltse fel az akkumulátort még mielĘtt tejesen 

lemerülne. 
Mindig kapcsolja ki a szerszámot és töltse fel 
az akkumulátort amikor érzi, hogy csökkent a 
szerszám teljesítménye. 

2. Soha ne töltse újra a teljesen feltöltött 
akkumulátort. 
A túltöltés csökkenti az akkumulátor 
élettartamát. 

3. Az akkumulátort szobahĘmérsékleten töltse 
10 잧 C - 40 잧 C (50 잧 F - 104 잧 F) közötti 
hĘmérsékleten. Hagyja, hogy a forró 
akkumulátor lehĦljön, mielĘtt elkezdi azt 
feltölteni. 

4. Töltse fel az akkumulátort hathavonta egyszer, 
ha nem használja az eszközt hosszabb ideig. 
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MĥKÖDÉSI LEÍRÁS 
 

VIGYÁZAT: 
• Minden esetben ellenĘrizze, hogy a szerszám ki 

van kapcsolva és az akkumulátor eltávolításra 
került mielĘtt beállít vagy ellenĘriz valamilyen 
funkciót a szerszámon. 

Az akkumulátor behelyezése és eltávolítása 
Fig.1 

VIGYÁZAT: 
• Mindig kapcsolja ki az eszközt, mielĘtt behelyezi 

vagy eltávolítja az akkumulátort. 
• Az akkumulátort és a szerszámot tartsa erĘsen, 

amikor az akkumulátort a szerszámra helyezi vagy 
eltávolítja arról. Amennyiben nem így jár el, a 
szerszám vagy az akkumulátor a kezébĘl kicsúszhat 
és megsérülhet, illetve személyi sérülést okozhat. 

Az akkumulátoregység kivételéhez nyomja be az 
akkumulátoregység elején található gombot, és tolja ki az 
egységet. 
Az akkumulátor beszereléséhez illessze az akkumulátor 
nyelvét a burkolaton található vájatba és csúsztassa a 
helyére. Egészen addig tolja be, amíg egy kis kattanással a 
helyére nem ugrik. Ha látható a piros rész a gomb felsĘ 
oldalán, akkor a gomb nem kattant be teljesen. 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig tolja be teljesen az akkumulátort, amíg a piros 

rész el nem tĦnik. Ha ez nem történik meg, akkor az 
akkumulátor kieshet a szerszámból, és Önnek vagy a 
környezetében másnak sérülést okozhat. 

• Ne erĘltesse be az akkumulátort. Ha az 
akkumulátor nem csúszik be könnyedén, akkor 
nem megfelelĘen lett behelyezve. 

AkkumulátorvédĘ rendszer  
(lítiumion akkumulátor csillag jelzéssel) 
Fig.2 
A csillag jelzéssel ellátott lítiumion akkumulátorok 
akkumulátorvédĘ rendszerrel vannak felszerelve. A 
rendszer automatikusan lekapcsolja a szerszám 
áramellátását, így megnöveli az akkumulátor élettartamát. 
A szerszám használat közben automatikusan leáll, ha a 
szerszám és/vagy az akkumulátor a következĘ 
helyzetbe kerül: 

• Túlterhelt: 
A szerszámot úgy mĦködteti, hogy az szokatlanul 
erĘs áramot vesz fel. 
Ilyenkor engedje fel a szerszám kioldókapcsolóját 
és állítsa le azt az alkalmazást, amelyik a 
túlterhelést okozza. Ezután húzza meg ismét a 
kioldókapcsolót, és indítsa újra a szerszámot. 
Ha a szerszám nem indul el, az akkumulátor 
túlhevült. Ilyenkor hagyja kihĦlni az 
akkumulátort, mielĘtt ismét meghúzná a 
kioldókapcsolót. 

• Az akkumulátor töltöttsége alacsony: 
Az akkumulátor fennmaradó töltöttsége túl 
alacsony, a szerszámot nem tudja mĦködtetni. 
Ilyenkor távolítsa el, és töltse fel az akkumulátort. 

A vágási mélység beállítása 
Fig.3 

VIGYÁZAT: 
• A vágási mélység beállítása után mindig húzza 

meg a szabályozókart. 
Lazítsa meg a hátulsó markolat oldalán található 
szabályozókart és mozgassa a talplemezt felfelé vagy 
lefelé. A kívánt vágási mélység beállítása után rögzítse 
a talplemezt a szabályozókar meghúzásával. 
A tisztább és biztonságosabb vágás érdekében úgy állítsa 
be a vágási mélységet, hogy a fĦrészlapnak legfeljebb egy 
foga nyúljon túl a munkadarabon. A megfelelĘen 
megválasztott vágási mélység elĘsegíti a veszélyes 
VISSZARÚGÁSOK veszélyének csökkentését, amelyek 
személyi sérüléseket okozhatnak. 

Ferdevágás 
Fig.4 
Lazítsa meg a talplemez elején, a ferdevágás 
mérĘlemezen található szabályozókart. Állítsa be a 
kívánt szöget (0° - 50°) a megfelelĘ döntéssel, majd 
erĘsen húzza meg a szabályozókart. 

Vezetés 
Fig.5 
Egyenes vágásokhoz igazítsa a talplemez elején 
található A pozíciót a vágásvonalra. A 45°-os 
ferdevágáshoz igazítsa a B pontot a vonalra. 

A kapcsoló használata 
Fig.6 

VIGYÁZAT: 
• MielĘtt behelyezi az akkumulátort a szerszámba, 

mindig ellenĘrizze, hogy a kioldókapcsoló hibátlanul 
mĦködik és az "OFF" állásba áll felengedéskor. 

• Ne húzza túlzott erĘvel a kioldókapcsolót, ha nem 
nyomta be a kireteszelĘkart. Ez a kapcsoló törését 
okozhatja. 

A kioldókapcsoló véletlen meghúzásának elkerülésére egy 
kireteszelĘkar van felszerelve. A szerszám bekapcsolásához 
nyomja le a kireteszelĘkart, majd húzza meg a 
kioldókapcsolót. Engedje fel a kioldókapcsolót a leállításhoz. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
• Az Ön biztonsága érdekében ez a szerszám egy 

kireteszelĘkarral van felszerelve, ami meggátolja a 
szerszám véletlen beindulását. SOHA ne használja 
ezt a szerszámot, ha az akkor is beindul amikor Ön 
meghúzza a kioldókacsolót de nem nyomja le a 
kireteszelĘkart. A további használat ELėTT vigye a 
szerszámot javításra egy MAKITA szakszervizbe. 

• SOHA ne ragassza le a kireteszelĘkart vagy 
iktassa ki annak funkcióját. 
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A lámpa bekapcsolása 
 

VIGYÁZAT: 
• Ne tekintsen a fénybe vagy ne nézze egyenesen a 

fényforrást. 
Csak a lámpa bekapcsolásához húzza meg a 
kioldókapcsolót anélkül, hogy benyomná a 
kireteszelĘkart. A lámpa bekapcsolásához és a 
szerszám beindításához nyomja be a kireteszelĘkart és 
húzza meg a kioldókapcsolót úgy, hogy a 
kireteszelĘkart benyomva tartja. 
 

MEGJEGYZÉS: 
• Egy vattatekercs segítségével törölje le a 

szennyezĘdést a lámpa lencséjérĘl. Legyen 
óvatos, nehogy megkarcolja a lámpa lencséjét, 
mert azzal csökkenhet a megvilágítás. 

• Ne használjon benzint, hígítót és más hasonló 
anyagot a lámpa lencséjének tisztításához. Az 
ilyen anyagok károsítják a lencsét. 

ÖSSZESZERELÉS 
 

VIGYÁZAT: 
• Minden esetben ellenĘrizze, hogy a szerszám ki van 

kapcsolva és az akkumulátor eltávolításra került 
mielĘtt bármilyen mĦveletet végez a szerszámon. 

A fĦrészlap eltávolítása és felszerelése 
Fig.7 
Fig.8 

VIGYÁZAT: 
• EllenĘrizze, hogy a fĦrészlap úgy lett felszerelve, 

hogy a fogak a szerszám elejénél felfelé mutatnak. 
• A fĦrészlap felszereléséhez vagy eltávolításához 

csak a Makita kulcsot használja. 
A fĦrészlap eltávolításához nyomja be a tengelyreteszt, 
hogy a fĦrészlap ne tudjon elfordulni, és a kulcs 
segítségével lazítsa meg a hatlapfejĦ csavart az 
óramutató járásával ellentétes irányba forgatva azt. 
Ezután csavarja le a csavart, és vegye le a külsĘ 
illesztĘperemet és a fĦrészlapot. 
A fĦrészlap felszereléséhez kövesse a leszerelési 
eljárást fordított sorrendben. GYėZėDJÖN MEG RÓLA, 
HOGY A HATLAPFEJĥ CSAVART AZ ÓRAMUTATÓ 
JÁRÁSÁNAK IRÁNYÁBAN MEGHÚZTA. 

Fig.9 
A fĦrészlap cseréjekor ügyeljen rá, hogy megtisztítsa a 
felsĘ és alsó fĦrészlapvédĘt a lerakódott forgácstól és 
szemcséktĘl. Ezek a mĦveletek ugyanakkor nem 
helyettesítik az alsó védĘ mĦködésének minden 
használat elĘtt szükséges ellenĘrzését. 

Az imbuszkulcs tárolása 
Fig.10 
Amikor nem használja, tárolja az imbuszkulcsot az 
ábrán látható módon, nehogy elvesszen. 

Porszívó csatlakoztatása 
Fig.11 
Fig.12 
Amikor tiszta vágást szeretne végezni, csatlakoztasson 
egy Makita porszívót a szerszámhoz. Szerelje fel a 
porkifúvót a szerszámra a csavarokkal. Ezt követĘen 
csatlakoztassa a porszívó csövét a porkifúvóhoz az 
ábrának megfelelĘen. 

ÜZEMELTETÉS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig egészen addig tolja be az akkumulátort, 

amíg egy kis kattanással be nem akad.  Ha 
látható a piros rész a gomb felsĘ oldalán, akkor 
nem kattant be teljesen. Nyomja be teljesen amíg 
a piros rész nem látszik. Ha ez nem történik meg, 
akkor az akkumulátor kieshet a szerszámból, 
Önnek vagy a környezetében másnak sérüléseket 
okozva. 

• Figyeljen oda, hogy a szerszámot egyenes vonal 
mentén, folyamatosan tolja elĘre. A szerszám 
erĘltetése vagy csavarása a motor 
túlmelegedéséhez vezet, valamint veszélyes 
visszarúgásokat eredményez, amelyek súlyos 
sérüléseket okozhatnak. 

• Ha szerszámot folyamatosan mĦködteti addig, 
amíg az akkumulátor teljesen lemerül, 15 percig 
pihentesse a szerszámot mielĘtt tovább folytatja a 
munkát egy feltöltött akkumulátorral. 

Fig.13 
ErĘsen fogja a szerszámot. A szerszám elülsĘ 
fogantyúval és hátulsó markolattal van ellátva. 
Használja mindkettĘt a szerszám fogásához. Ha 
mindkét kezével a fĦrészt fogja, azokat nem vághatja 
meg a fĦrészlap. Helyezze a talplemezt a vágni kívánt 
munkadarabra úgy, hogy a fĦrészlap ne érjen semmihez. 
Ezután kapcsolja be a szerszámot és várja meg, amíg a 
fĦrészlap teljes fordulatszámon forog. Most egyszerĦen 
mozgassa elĘre a szerszámot a munkadarab felületen, 
azt vízszintesen tartva és haladva elĘre a fĦrészelés 
befejezĘdéséig. 
A hibátlan vágásokhoz haladjon a fĦrésszel egyenesen, 
egyenletes elĘrehaladási sebességgel. Ha vágás nem 
követi pontosan a tervezett vágóvonalat, ne próbálja a 
szerszámot visszaerĘltetni vagy visszafordítani a 
vágóvonalhoz. Ha mégis így tesz, az a fĦrészlap 
beszorulását okozhatja és veszélyes visszarúgásokhoz 
vezethet, amelyek komoly sérüléseket okozhatnak. 
Engedje fel a kapcsolót, várja meg, amíg a fĦrészlap 
leáll, majd húzza ki a szerszámot. Igazítsa újra a 
szerszámot az új vágóvonalra és kezdje újra a vágást. 
Igyekezzen elkerülni, hogy olyan testhelyzetet vegyen 
fel, amelyben kiteszi magát a fĦrészbĘl kilépĘ 
forgácsoknak és fĦrészpornak. Használjon 
védĘszemüveget a sérülések megelĘzése érdekében. 
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PárhuzamvezetĘ (vezetĘvonalzó) (tartozék) 
Fig.14 
A praktikus párhuzamvezetĘ extra pontos egyenes 
vágások elvégzését teszi lehetĘvé. EgyszerĦen illessze 
a párhuzamvezetĘt a munkadarab oldalához és rögzítse 
azt a talplemez elején található csavarral. Ezzel 
lehetĘség van több azonos szélességĦ vágást végezni 
egymás után. 

KARBANTARTÁS 
 

VIGYÁZAT: 
• Minden esetben ellenĘrizze, hogy a szerszám ki 

van kapcsolva és az akkumulátor eltávolításra 
került mielĘtt átvizsgálja a szerszámot vagy annak 
karbantartását végzi. 

• Soha ne használjon gázolajt, benzint, higítót, 
alkoholt vagy hasonló anyagokat. Ezek 
elszinezĘdést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak. 

A 90°-os vágás (függĘleges vágás) 
pontosságának beállítása 
Ezt a beállítást a gyárban már elvégezték. De ha ez 
nem megfelelĘ, akkor egy imbuszkulcs segítségével 
állítsa be a beállítócsavarokat, a fĦrészlap és a 
talplemez közötti 90°-os szöget egy 
háromszögvonalzóval, derékszögĦ vonalzóval, stb. 
ellenĘrizve. 

Fig.15 
Fig.16 

A szénkefék cseréje 
Fig.17 
A szénkeféket cserélje és ellenĘrizze rendszeresen. 
Cserélje ki azokat amikor lekopnak egészen a 
határjelzésig. Tartsa tisztán a szénkeféket és biztosítsa 
hogy szabadon mozoghassanak tartójukban. Mindkét 
szénkefét  egyszerre cserélje ki. Használjon egyforma 
szénkeféket. 
Csavarhúzó segítségével távolítsa el a kefetartó 
sapkákat. Vegye ki a kopott szénkeféket, tegye be az 
újakat és helyezze vissza a kefetartó sapkákat. 

Fig.18 
A termék BIZTONSÁGÁNAK és 
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK fenntartásához,  a 
javításokat, bármilyen egyéb karbantartást vagy 
beszabályozást a Makita Autorizált 
Szervizközpontoknak kell végrehajtaniuk, mindig Makita 
pótalkatrászek használatával. 

 
 
 

OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍTėK 
 

VIGYÁZAT: 
• Ezek a tartozékok vagy kellékek ajánlottak az 

Önnek ebben a kézikönyvben leírt  Makita 
szerszámához. Bármely más tartozék vagy kellék 
használata személyes veszélyt vagy sérülést 
jelenthet. A tartozékot vagy kelléket használja 
csupán annak kifejezett rendeltetésére. 

Ha bármilyen segítségre vagy további információkra van 
szüksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban, 
keresse fel a helyi Makita Szervizközpontot. 

• FĦrészlapok 
• PárhuzamvezetĘ (vezetĘvonalzó) 
• Imbuszkulcs, 5 
• Porkifúvó 
• Eredeti Makita akkumulátor és töltĘ 

 

MEGJEGYZÉS: 
• A listán felsorolt néhány kiegészítĘ megtalálható 

az eszköz csomagolásában standard 
kiegészítĘként. Ezek országonként eltérĘek 
lehetnek. 
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SLOVENSKÝ (Pôvodné pokyny) 
Vysvetlenie všeobecného zobrazenia 

 

1-1. ýervený indikátor 
1-2. Tlaþidlo 
1-3. Kazeta akumulátora 
2-1. Oznaþenie hviezdiþkou 
3-1. Páþka 
4-1. Páþka 
5-1. ZákladĖa 
5-2. ýiara rezania 
6-1. Odblokovacia páþka 

6-2. SpúšĢ 
7-1. Posúvaþový uzáver 
8-1. ŠesĢhranný francúzsky kĐúþ 
9-1. ŠesĢboká skrutka 
9-2. Vonkajšia obruba 
9-3. ýepeĐ píly 
9-4. Vnútorná obruba 
10-1. ŠesĢhranný francúzsky kĐúþ 
11-1. Otvor na prach 

11-2. Šrauba (Skrutka) 
12-1. Otvor na prach 
12-2. Hadica 
12-3. Vysávaþ 
15-1. Nastavovacia skrutka pre 90 잧 
16-1. Trojuholníkové meradlo 
17-1. Medzná znaþka 
18-1. Veko držiaka uhlíka 
18-2. Skrutkovaþ 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model DSS500 DSS501 

Priemer ostria 136 mm 
pri 90° 51 mm 

Maximálna hĎbka rezu 
pri 45° 35 mm 

Otáþky naprázdno (min-1) 3600 
Celková dĎžka 359 mm 364 mm 

HmotnosĢ netto 2,6 kg 2,7 kg 
Menovité napätie Jednosmerný prúd 14,4 V Jednosmerný prúd 18 V 

• VzhĐadom k neustálemu výskumu a vývoju tu uvedené technické údaje podliehajú zmenám bez upozornenia. 
• Technické špecifikácie a typ akumulátora sa môžu v rámci jednotlivých krajín líšiĢ. 
• HmotnosĢ s akumulátorom podĐa postupu EPTA 01/2003 

 
ENE028-1 

Urþené použitie 
Tento nástroj je urþený na vykonávanie pozdĎžnych a 
prieþnych priamych rezov a zrezávania v uhloch do 
dreva s pevným kontaktom s obrobkom. 

ENG905-1 

Hluk 
Typická hladina akustického tlaku pri záĢaži A urþená 
podĐa EN60745: 

    

Model DSS500 
    

Hladina akustického tlaku (LpA) : 75 dB (A) 
Odchýlka (K) : 3 dB (A) 

ÚroveĖ hluku pri práci môže prekroþiĢ 80 dB (A). 
    

Model DSS501 
    

Hladina akustického tlaku (LpA) : 76 dB (A) 
Odchýlka (K) : 3 dB (A) 

ÚroveĖ hluku pri práci môže prekroþiĢ 80 dB (A). 
    

Používajte chrániþe sluchu 
 

ENG900-1 

Vibrácie 
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súþet) 
urþená podĐa normy EN60745: 

    

Pracovný režim: rezanie dreva 
Emisie vibrácií (ah,W) : 2,5 m/s2 alebo menej 
Odchýlka (K) : 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Deklarovaná hodnota emisií vibrácií bola meraná 
podĐa štandardnej skúšobnej metódy a môže sa 
použiĢ na porovnanie jedného náradia s druhým. 

• Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa môže použiĢ 
aj na predbežné posúdenie vystavenia ich úþinkom. 

 

VAROVANIE: 
• Emisie vibrácií poþas skutoþného používania 

elektrického náradia sa môžu odlišovaĢ od 
deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v 
závislosti na spôsoboch používania náradia. 

• Nezabudnite oznaþiĢ bezpeþnostné opatrenia s 
cieĐom chrániĢ obsluhu, a to tie, ktoré sa zakladajú 
na odhade vystavenia úþinkom v rámci reálnych 
podmienok používania (berúc do úvahy všetky 
súþasti prevádzkového cyklu, ako sú doby, kedy je 
náradie vypnuté a kedy beží bez zaĢaženia, ako 
dodatok k dobe zapnutia). 
 

ENH101-17 

Len pre európske krajiny 

Vyhlásenie o zhode so smernicami 
Európskeho spoloþenstva 
SpoloþnosĢ Makita vyhlasuje, že nasledovné strojné 
zariadenie(a): 
Oznaþenie strojného zariadenia:  
Akumulátorová kotúþová píla 
ýíslo modelu/Typ: DSS500, DSS501 
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Je v zhode s nasledujúcimi európskymi 
smernicami: 

2006/42/EC 
Sú vyrobené podĐa nasledovných noriem a 
štandardizovaných dokumentov: 

EN60745 
Technická dokumentácia podĐa smernice 2006/42/ES je 
k dispozícii na adrese: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko 
 

31.12.2013 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
RiaditeĐ 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko 
 

GEA010-1 

Všeobecné bezpeþnostné 
predpisy pre elektronáradie 

 UPOZORNENIE Preþítajte si všetky upozornenia 
a inštrukcie. Nedodržiavanie pokynov a inštrukcií môže 
maĢ za následok úraz elektrickým prúdom, požiar alebo 
vážne zranenie. 

Všetky pokyny a inštrukcie si odložte 
pre prípad potreby v budúcnosti. 

GEB061-4 

BEZPEýNOSTNÉ VÝSTRAHY 
PRE AKUMULÁTOROVÚ 
KOTÚýOVÚ PÍLU 
Postupy rezania 
1.  NEBEZPEýENSTVO: Ruky držte mimo 

oblasti rezania a þepele. Druhú ruku držte na 
pomocnej rúþke alebo kryte motora. Ak držíte 
pílu oboma rukami, neporežete si ich þepeĐou. 

2. Nesiahajte pod obrobok. Kryt vás neochráni 
pred ostrím pod obrobkom. 

3. HĎbku rezania prispôsobte hrúbke obrobku. 
Pod obrobkom by malo byĢ viditeĐné menej ako 
celý zub zo zubov ostria. 

4. Nikdy nedržte rezaný obrobok rukami alebo 
krížom na nohách. Zaistite obrobok k 
stabilnému povrchu. Je dôležité správne 
obrobok podoprieĢ, aby sa minimalizovalo 
vystavenie tela, zovretie ostria alebo strata 
kontroly. 

Ty p i c k ý p r í k l a d s p r á v n e j p o d p o r y r ú k a 
podpory pracovného kusa.   

000186 

5. Elektrické náradie pri práci, kedy by rezné 
príslušenstvo mohlo prísĢ do kontaktu so 
skrytým vedením, držte len za izolované 
úchopné povrchy. Kontakt so „živým“ vodiþom 
môže spôsobiĢ „vodivosĢ“ nechránených 
kovových þasti elektrického náradia a spôsobiĢ 
tak obsluhe zasiahnutie elektrickým prúdom. 

6. Pri pozdĎžnom rezaní vždy používajte pravítko 
na pozdĎžne rezanie alebo rovný vodiaci prvok 
pozdĎž okraja. Takto vylepšíte presnosĢ rezu a 
znížite možnosĢ zaseknutia þepele. 

7. Vždy používajte ostria so správnou veĐkosĢou 
a tvarom otvorov na hriadeĐ (brúsne verzus 
okrúhle). Ostria, ktoré nezodpovedajú 
montážnemu vybaveniu píly, budú bežaĢ 
excentricky a spôsobia stratu kontroly. 

8. Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo maticové skrutky 
pre ostrie. Podložky alebo maticové skrutky pre 
ostrie boli špeciálne vyrobené pre vašu pílu na 
dosiahnutie optimálneho výkonu a bezpeþnej 
prevádzky. 

Príþiny spätného nárazu a patriþné výstrahy 
í spätný náraz je náhla reakcia na zovreté, pritlaþené 

alebo vyosené pílové ostrie, spôsobujúce 
nekontrolované nadvihnutie a odhodenie píly od 
obrobku smerom k obsluhujúcej osobe; 

í keć sa ostrie zovrie alebo tesne pritlaþí 
zovierajúcim sa zárezom, ostrie stratí rýchlosĢ a 
reakcia motora rýchlo odrazí jednotku dozadu 
smerom k obsluhujúcej osobe; 

í ak sa ostrie v reze skrúti alebo vyosí, zuby na 
zadnom okraji ostria sa môžu zarypnúĢ do horného 
povrchu dreva a spôsobiĢ zdvihnutie ostria zo 
zárezu a dozadu smerom k obsluhujúcej osobe. 

Spätný náraz je výsledok nesprávneho používania píly 
a/alebo nesprávnych prevádzkových postupov alebo 
podmienok a možno sa mu vyhnúĢ vykonaním 
príslušných protiopatrení uvedených nižšie. 
9. Pílu držte pevne oboma rukami a ramená držte 

tak, aby ste odolali sile spätného nárazu. Telo 
držte na jednej strane ostria, nie v línii ostria. 
Spätný náraz by mohol spôsobiĢ odskoþenie píly 
dozadu, ale spätný náraz môže obsluhujúca osoba 
ovládnuĢ, ak vykoná príslušné protiopatrenia. 
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10. Keć sa ostrie zovrie alebo keć z nejakého 
dôvodu prerušíte rezanie, uvoĐnite spínaþ a 
držte pílu bez pohnutia v materiále, kým sa 
ostrie úplne nezastaví. Nikdy neskúšajte 
nevyberajte pílu z rozrobeného rezu ani ju 
neĢahajte dozadu, kým sa ostrie pohybuje, 
inak môže dôjsĢ k spätnému nárazu. Zistite a 
vykonajte nápravné kroky a eliminujte príþinu 
zovierania ostria. 

11. Pri opätovnom spúšĢaní píly v obrobku 
vycentrujte pílové ostrie v záreze a 
skontrolujte, þi zuby píly nie sú vnorené do 
materiálu. Ak je pílové ostrie zovreté, môže sa 
vysunúĢ alebo spätne odraziĢ od obrobku pri 
opätovnom spustení píly. 

12. VeĐké panely podoprite, aby sa 
minimalizovalo riziko zovretia alebo spätného 
nárazu. VeĐké panely sa zvyknú prehýbaĢ 
vlastnou váhou. Podpory treba umiestniĢ pod 
panel na oboch stranách do blízkosti línie rezu a 
do blízkosti okraja panela. 

Aby nedošlo k spätnému nárazu, podoprite
dosku alebo panel v blízkosti rezu.

  
000154 

Nepodpierajte dosku alebo 
panel ďaleko od rezu.

  
000156 

13. Nepoužívajte tupé alebo poškodené ostria. 
Nezaostrené alebo nesprávne pripravené ostria 
vytvárajú úzky zárez, þo spôsobuje nadmerné 
trenie, zovretie ostria a spätný náraz. 

14. Uzamykacie páþky nastavenia hĎbky a 
skosenia ostria musia byĢ pred rezaním 
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenia ostria 
poþas rezania pohne, môže spôsobiĢ zovretie a 
spätný náraz. 

 

15. Maximálnu pozornosĢ venujte pri rezaní do 
existujúcich stien alebo iných zakrytých plôch. 
Prenikajúca þepeĐ môže prerezaĢ predmety s 
dôsledkom spätného nárazu. 

16. VŽDY držte nástroj pevne oboma rukami. 
NIKDY nepokladajte ruku þi prsty za pílu. Ak 
dôjde k spätnému nárazu, píla by mohla Đahko 
odskoþiĢ dozadu na vašu ruku, þo by mohlo 
spôsobiĢ vážne telesné poranenie. 

  
000194 

17. Nikdy pílu nepritláþajte. Tlaþte pílu dopredu 
takou rýchlosĢou, aby ostrie rezalo bez 
spomalenia. Pritláþaním píly vznikne 
nerovnomerný rez, zníži sa presnosĢ a hrozí 
možný spätný náraz. 

Funkcia spodného krytu 
18. Pred každým použitím skontrolujte dolný kryt, 

þi je správne uzavretý. Nepoužívajte pílu, ak 
sa dolný kryt nepohybuje voĐne a nezatvára 
sa ihneć. Nikdy neupínajte ani neupevĖujte 
dolný kryt v otvorenej polohe. Ak vám píla 
nechtiac spadne, dolný kryt sa môže ohnúĢ. 
Nadvihnite dolný kryt pomocou zaĢahovacej 
rukoväte a skontrolujte, þi sa pohybuje voĐne a 
nedotýka sa ostria ani žiadnej inej þasti pri 
všetkých rezných uhloch a hĎbkach. 

19. Skontrolujte funkþnosĢ pružiny dolného krytu. 
Ak kryt a pružina nefungujú správne, pred 
použitím ich treba opraviĢ. Dolný kryt môže 
fungovaĢ lenivo, keć má poškodené þasti, 
lepkavé uloženiny alebo nánosy. 

20. Dolný chrániþ treba zatiahnuĢ manuálne len 
pri špeciálnych rezoch, ako sú „zapichovacie 
rezy“ a „zložené rezy“. Nadvihnite dolný 
chrániþ pomocou zaĢahovacej rúþky a pri 
preniknutí þepele do materiálu uvoĐnite dolný 
chrániþ. Pri všetkých ostatných spôsoboch 
pílenia by mal dolný chrániþ fungovaĢ 
automaticky. 

21. Pred tým, ako pílu  položíte na stôl alebo 
dlážku, pozrite sa, þi dolný kryt zakrýva ostrie. 
Nechránené zastavujúce sa ostrie spôsobí spätný 
pohyb píly, priþom prereže všetko, þo jej bude 
stáĢ v ceste. Majte na pamäti þas, ktorý trvá ostriu, 
kým sa zastaví po uvoĐnení spínaþa. 
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22. Ak chcete skontrolovaĢ spodný kryt, otvorte 
ho rukou, následne ho uvoĐnite a sledujte 
zatvárane krytu. Taktiež skontrolujte, že 
zaĢahovacia rukoväĢ sa nedotýka skrine 
náradia. Ponechanie þepele bez ochrany je 
VEďMI NEBEZPEýNÉ a môže viesĢ k vážnym 
osobným poraneniam. 

DoplĖujúce bezpeþnostné výstrahy 
23. ZvlášĢ bućte opatrní pri rezaní vlhkého dreva, 

tlakom spracovaného stavebného dreva alebo 
dreva obsahujúceho hrþe. Zachovávajte hladký 
posuv náradia bez znižovania rýchlosti þepele, 
aby ste predišli prehrievaniu hrotov þepele. 

24. Nepokúšajte sa odstraĖovaĢ rezaný materiál, 
kým sa þepeĐ pohybuje. Pred uchopením 
rezaného materiálu poþkajte, kým sa þepeĐ 
nezastaví.ýepele sa po vypnutí otáþajú. 

25. Nerežte klince. Pred rezaním skontrolujte, þi 
na stavebnom dreve nie sú klince a prípadne 
ich odstráĖte. 

26. Širšiu þasĢ základne píly položte na tú þasĢ 
obrobku, ktoré je pevne podopretá, nie na 
þasĢ, ktorá odpadne po vykonaní rezu. Príklad 
- obr. 1 ukazuje SPRÁVNY spôsob odrezania 
konca dosky a obr. 2 ukazuje NESPRÁVNY 
spôsob. Ak je obrobok krátky alebo malý, 
upnite ho svorkou. KRÁTKE KUSY NIKDY 
NEDRŽTE V RUKE! 

Obr.1

  
000147 

Obr.2

  
000150 

 
 
 

27. Pred odtiahnutím nástroja po vykonaní rezu 
vždy poþkajte, kým sa dolný kryt nezatvorí a 
ostrie sa úplne nezastaví. 

28. Nikdy neskúšajte píliĢ s kotúþovou pílou 
uchytenou vo zveráku hore nohami. To by 
mohlo spôsobiĢ závažné nehody, lebo je to 
veĐmi nebezpeþné. 

  
000029 

29. Niektoré materiály obsahujú chemikálie, ktoré 
môžu byĢ jedovaté. Dávajte pozor, abyste ich 
nevdychovali alebo sa ich nedotýkali. 
Preþítajte si bezpeþnostné materiálové listy 
dodávateĐa. 

30. Ostria nezastavujte boþným tlakom na pílové 
ostrie. 

31. Vždy používajte ostria odporúþané v tomto 
návode. Nepoužívajte žiadne rozbrusovacie 
kotúþe. 

32. Ostrie udržiavajte ostré a þisté. Guma a živica 
z dreva stvrdnuté na ostriach spomaĐujú pílu a 
zvyšujú riziko možnosti vzniku spätného nárazu. 
Ostrie udržiavajte þisté - najskôr ho vyberte z 
nástroja, potom ho vyþistite odstraĖovaþom gumy 
a živice, horúcou vodou alebo petrolejom. Nikdy 
nepoužívajte benzín. 

33. Pri práci s nástrojom používajte 
protiprachovú masku a ochranu sluchu. 

TIETO POKYNY USCHOVAJTE. 
 

VAROVANIE: 
NIKDY nepripustite, aby pohodlie a dobrá znalosĢ 
výrobku (získané opakovaným používaním) 
nahradili presné dodržiavanie bezpeþnostných 
pravidiel pre náradie. NESPRÁVNE POUŽÍVANIE 
alebo nedodržiavanie bezpeþnostných pokynov 
uvedených v tomto návode na obsluhu môže 
spôsobiĢ vážne poranenia osôb. 
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ENC007-8 

DÔLEŽITÉ BEZPEýNOSTNÉ 
POKYNY 
PRE JEDNOTKU AKUMULÁTORA 
1. Pred použitím jednotky akumulátora si preþítajte 

všetky pokyny a záruþné poznámky na (1) 
nabíjaþke akumulátorov, (2) akumulátore a (3) 
produkte používajúcom akumulátor. 

2. Jednotku akumulátora nerozoberajte. 
3. Ak sa doba prevádzky príliš skráti, ihneć 

prerušte prácu. Môže nastaĢ riziko prehriatia, 
možných popálením þi dokonca explózie. 

4. V prípade zasiahnutia oþí elektrolytom ich 
vypláchnite þistou vodou a okamžite vyhĐadajte 
lekársku pomoc. Môže dôjsĢ k strate zraku. 

5. Jednotku akumulátora neskratujte: 
(1) Nedotýkajte sa konektorov žiadnym 

vodivým materiálom. 
(2) Neskladujte jednotku akumulátora v obale 

s inými kovovými predmetmi, napríklad 
klincami, mincami a pod. 

(3) Nabíjaþku akumulátorov nevystavujte 
vode ani dažću. 

Pri skratovaní akumulátora by mohlo dôjsĢ k 
vzrastu toku elektrického prúdu flow, prehriatiu, 
možným popáleninám þi dokonca prebitiu. 

6. Neskladujte nástroj ani jednotku akumulátora na 
miestach s teplotou presahujúcou 50 잧 C (122 잧 F). 

7. Jednotku akumulátora nespaĐujte, ani keć je 
vážne poškodená alebo úplne vydratá. 
Jednotka akumulátora môže v ohni 
explodovaĢ. 

8. Dávajte pozor, aby akumulátor nespadol alebo 
nenarazil do nieþoho.  

9. Nepoužívajte poškodený akumulátor.  
10. Akumulátor zneškodnite v zmysle miestnych 

nariadení.  

TIETO POKYNY USCHOVAJTE. 
Rady pre udržanie maximálnej životnosti 
akumulátora 
1. Akumulátor nabite ešte predtým, ako sa úplne 

vybije. 
Vždy prerušte prácu s nástrojom a nabite 
jednotku akumulátora, keć spozorujete nižší 
výkon nástroja. 

2. Nikdy nenabíjate plne nabitú jednotku 
akumulátora. 
Prebíjanie skracuje životnosĢ akumulátora. 

3. Jednotku akumulátora nabíjajte pri izbovej 
teplote pri 10 잧 C - 40 잧 C (50 잧 F - 104 잧 F). 
Pred nabíjaním nechajte jednotku 
akumulátora vychladnúĢ. 

4. PokiaĐ sa akumulátor dlhodobo nepoužíva, 
nabite ho raz za šesĢ mesiacov. 

POPIS FUNKCIE 
 

POZOR: 
• Pred úpravou alebo kontrolou funkþnosti nástroja 

vždy skontrolujte, þi je nástroj vypnutý a blok 
akumulátora je vybratý. 

Inštalácia alebo demontáž kazety 
akumulátora 
Fig.1 

POZOR: 
• Pred inštaláciou alebo vybratím akumulátora 

náradie vždy vypnite. 
• Pri vkladaní alebo vyberaní akumulátora uchopte 

pevne náradie aj akumulátor. Opomenutie pevne 
uchopiĢ náradie a akumulátor môže maĢ za následok 
ich vyšmyknutie z rúk s dôsledkom poškodenia 
náradia a batérie, ako aj osobných poranení. 

Ak chcete vybraĢ akumulátor, vysuĖte ho zo zariadenia, 
priþom posuĖte tlaþidlo na prednej strane akumulátora. 
Akumulátor vložíte tak, že jazyk akumulátora nasmerujete 
na ryhu v kryte a zasuniete ju na miesto. Zatlaþte ho úplne, 
kým zakliknutím nezapadne na miesto. Ak vidíte þervený 
indikátor na hornej strane tlaþidla, nie je správne zapadnutý. 
 

POZOR: 
• Akumulátor vždy nainštalujte úplne, až kým nie je vidieĢ 

þervený indikátor. V opaþnom prípade môže náhodne 
vypadnúĢ z náradia a ublížiĢ vám alebo osobám v okolí. 

• Pri inštalovaní jednotky akumulátora nepoužívajte 
silu. Ak sa jednotka nedá zasunúĢ Đahko, 
nevkladáte ju správne. 

Systém ochrany akumulátora (lítium-iónový 
akumulátor oznaþený hviezdiþkou) 
Fig.2 
Lítium-iónové akumulátory oznaþené hviezdiþkou sú 
vybavené systémom ochrany. Tento systém 
automaticky vypne napájanie náradia s cieĐom predĎžiĢ 
životnosĢ akumulátora. 
Náradie sa môže poþas prevádzky automaticky zastaviĢ 
v prípade, ak náradie a/alebo akumulátor sú v rámci 
nasledujúcich podmienok. 

• PreĢaženie: 
Náradie je prevádzkované spôsobom, ktorý 
spôsobuje odber nadmerne vysokého prúdu. 
V tejto situácii uvoĐnite vypínaþ náradia a 
ukonþite aplikáciu, ktorá spôsobuje 
preĢažovanie náradia. Následne potiahnite 
vypínaþ a obnovte þinnosĢ. 
Ak sa náradie nespustí, akumulátor je prehriaty. 
V tejto situácii nechajte akumulátor pred 
opätovným potiahnutím vypínaþa vychladnúĢ. 

• Nízke napätie akumulátora: 
Zostávajúca kapacita akumulátora je veĐmi 
nízka a náradie nebude fungovaĢ. V tejto 
situácii akumulátor vyberte a nabite ho. 
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Nastavenie hĎbky rezu 
Fig.3 

POZOR: 
• Po nastavení hĎbky rezu vždy bezpeþne dotiahnite 

páku. 
Páku na boku zadnej rukoväte uvoĐnite a posuĖte 
podložku nahor alebo nadol. Pri požadovanej hĎbke rezu 
zabezpeþte podložku dotiahnutím páky. 
ýistejšie a bezpeþnejšie rezy dosiahnete takým 
nastavením hĎbky rezu, aby pod obrobkom preþnieval 
len jeden zub. Používanie správnej hĎbky rezu pomáha 
znížiĢ prípadné nebezpeþné SPÄTNÉ NÁRAZY, ktoré 
môžu spôsobiĢ zranenie osôb. 

Skosené rezanie 
Fig.4 
UvoĐnite páku na tabuli prizmatického meradla na 
prednej podložke. Naklonením nastavte požadovaný 
uhol (0° - 50°), potom páku bezpeþne dotiahnite. 

Zameriavanie 
Fig.5 
Priame rezy dosiahnete vyrovnaním polohy A na 
prednej strane podložky s vašou líniou rezu. Úkosový 
rez 45° dosiahnete jeho vyrovnaním s polohou B. 

Zapínanie 
Fig.6 

POZOR: 
• Pred vložením bloku akumulátora do nástroja sa 

vždy presvedþite, þi vypínaþ funguje správne a po 
uvoĐnení sa vráti do pozície "OFF". 

• Prepínaþ potiahnite len so súþasným stlaþením 
poistnej páky. V opaþnom prípade by sa mohlo 
poškodiĢ prepínanie. 

Prepínaþ je pred náhodným potiahnutím chránený poistnou 
pákou. Nástroj sa spúšĢa stlaþením poistnej páky a 
potiahnutím spínaþa. Zastavuje sa uvoĐnením spínaþa. 
 

VAROVANIE: 
• Pre vašu bezpeþnosĢ je nástroj vybavený poistnou 

pákou, ktorá bráni neúmyselnému spusteniu 
nástroja. Nástroj NIKDY nepoužívajte tak, ak ste 
ho do prevádzky uviedli len potiahnutím prepínaþa 
a nestlaþili ste poistnú páku. PRED ćalším 
použitím vráĢte nástroj na riadnu opravu do 
servisného centra MAKITA. 

• NIKDY nezrušte úþel ani funkciu poistnej páky. 

Zapnutie žiarovky 
 

POZOR: 
• Nedívajte sa priamo do svetla alebo jeho zdroja. 

Ak chcete len zapnúĢ svetlo, vytiahnite prepínaþ bez 
stlaþenia poistnej páky. Svetlo sa zapína prístroj uvádza 
do chodu stlaþením poistnej páky a zároveĖ 
potiahnutím prepínaþa. 
 

POZNÁMKA: 
• Špinu zo žiarovky utrite vatovou tyþinkou. Ak by sa 

sklo lampy poškriabalo, mohla by sa znížiĢ 
intenzita osvetlenia. 

• Na þistenie skla žiarovky nepoužívajte benzín, 
riedidlo ani podobné látky. Uvedené látky poškodia 
sklo žiarovky. 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• Pred vykonaním akejkoĐvek práce na nástroji vždy 

skontrolujte, þi je nástroj vypnutý a kazeta 
akumulátora je vybratá. 

Vybratie alebo vloženie kotúþa 
Fig.7 
Fig.8 

POZOR: 
• Uistite sa, že kotúþ je vložený tak, aby zuby 

smerovali k prednej þasti nástroja. 
• Na vloženie alebo vybratie kotúþa používajte 

výhradne kĐúþe spoloþnosti Makita. 
Pri vyberaní kotúþa stlaþte posúvaþový uzáver tak, aby 
sa kotúþ nemohol otáþaĢ a príslušným kĐúþom uvoĐnite 
skrutku so šesĢhrannou hlavou proti smeru hodinových 
ruþiþiek.   Potom vyberte skrutku so šesĢhrannou 
hlavou, vonkajšiu prírubu a kotúþ. 
Pílový kotúþ vkladajte opaþným postupom ako pri 
vyberaní. UISTITE SA, ŽE SKRUTKA SO 
ŠESġHRANNOU HLAVOU JE BEZPEýNE 
DOTIAHNUTÁ V SMERE HODINOVÝCH RUýIýIEK. 

Fig.9 
Pri výmene kotúþa je potrebné tiež vyþistiĢ horný a 
dolný pílový kryt od nahromadených úlomkov a neþistôt. 
Okrem toho je však potrebné pred každým použitím 
skonrolovaĢ prevádzku dolného krytu. 

Uskladnenie šesĢhranného francúzskeho 
kĐúþa 
Fig.10 
Ak šesĢhranný francúzsky kĐúþ nepoužívate, uskladnite 
ho podĐa obrázkového návodu, aby sa nestratil. 

Pripojenie vysávaþa 
Fig.11 
Fig.12 
Ak chcete rezaĢ bez prachu, k nástroju pripojte vysávaþ 
Makita.  Pomocou skrutiek namontujte prachovú hubicu 
na nástroj. Potom podĐa obrázka pripojte k prachovej 
hubici hadicu vysávaþa. 
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PRÁCA 
 

POZOR: 
• Batériu vložte tak, aby zapadla na svoje miesto. 

Ak vidíte þervenú þasĢ na hornej strane tlaþidla, 
nie je správne zapadnutý. Vložte ho úplne, aby 
þervenú þasĢ nebolo vidieĢ. V opaþnom prípade 
môže náhodne vypadnúĢ z nástroja a ublížiĢ vám 
alebo osobám v okolí. 

• Nástroj pomaly posúvajte vpred v rovnej línii. 
Tlaþením alebo krútením nástroja sa prehreje 
motor a vzniknú nebezpeþné nárazy, ktoré môžu 
spôsobiĢ vážne zranenie. 

• Ak sa s nástrojom pracuje priebežne, až kým sa 
kazeta batérie nevybije, nechajte nástroj odpoþívaĢ po 
dobu 15 minút pred vložením nabitej batérie. 

Fig.13 
Nástroj držte pevne. Na nástroji je predné držadlo a 
zadná rukoväĢ. Nástroj sa drží najlepšie za obidve 
držadlá. Ak obidvomi rukami držíte pílu, nemôžete si ich 
porezaĢ. Nastavte predložku na obrobok tak, aby sa pri 
rezaní nedotýkala kotúþa. Potom zapnite nástroj a 
poþkajte, kým kotúþ nedosiahne plnú rýchlosĢ. Teraz 
nástroj len posúvajte vpred po povrchu obrobku, 
postupujte plynulo až do skonþenia pílenia. 
ýistý rez dosiahnete, keć bude vaša línia rezu priama a 
rýchlosĢ rezania jednotná.  Ak rez nedodržiava vašu 
predpokladanú líniu rezu, nesnažte sa otoþiĢ alebo tlaþiĢ 
nástroj späĢ do línie rezu. Kotúþ sa môže zadrieĢ a 
spôsobiĢ nebezpeþné nárazy a prípadné vážne 
zranenie. UvoĐnite spínaþ, poþkajte, kým sa kotúþ 
zastaví a potom odtiahnite nástroj. Znovu nasmerujte 
nástroj na novú líniu rezu a zaþnite rezaĢ znovu. Snažte 
sa vyhnúĢ polohovaniu, ktoré spôsobí, že operátor je 
vystavený trieskam a pilinám odletujúcim z píly.  
Používajte ochranu oþí, zvýši sa vaša ochrana pred 
zranením. 

Pravítko na pozdĎžne rezanie  
(vodiace pravítko) (príslušenstvo) 
Fig.14 
Pomocou pravítka na pozdĎžne rezanie môžete robiĢ 
výnimoþne presné priame rezy. Pohodlne posúvajte 
pravítko k strane obrobku a skrutkami na prednej strane 
podložky ho zaistite v polohe.   Pomocou neho je 
možné urobiĢ opakované rezy s jednotnou šírkou. 

ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• Pred vykonaním kontroly alebo údržby vždy 

skontrolujte, þi je nástroj vypnutý a blok 
akumulátora je vybratý. 

• Nepoužívajte benzín, riedidlo, alkohol ani niþ 
podobné. Mohlo by to spôsobiĢ zmenu farby, 
deformácie alebo praskliny. 

Nastavenie presnosti rezu 90° (vertikálny rez) 
To nastavenie bolo uskutoþnené v závode. Ak je však 
vypnuté, nastavte nastavovacie skrutky šesĢhranným 
kĐúþom a súþasne kontrolujte 90° uhol kotúþa k 
podložke pomocou trojuholníkového pravítka, 
príložného uholníka a pod. 

Fig.15 
Fig.16 

Výmena uhlíkov 
Fig.17 
Uhlíky pravidelne vyberajte a kontrolujte. Ak sú 
opotrebované až po medznú znaþku, vymeĖte ich. 
Uhlíky musia byĢ þisté a musia voĐne zapadaĢ do 
svojich držiakov. Oba uhlíky treba vymieĖaĢ súþasne. 
Používajte výhradne rovnaké uhlíky. 
Pomocou šraubováka odskrutkujte veká uhlíkov. Vyjmite 
opotrebované uhlíky, vložte nové a zaskrutkujte veká 
naspäĢ. 

Fig.18 
Kvôli zachovaniu BEZPEýNOSTI a SPOďAHLIVOSTI 
výrobkov musia byĢ opravy a akákoĐvek ćalšia údržba þi 
nastavovanie robené autorizovanými servisnými 
strediskami firmy Makita a s použitím náhradných dielov 
Makita. 

VOLITEďNÉ PRÍSLUŠENSTVO 
 

POZOR: 
• Pre váš nástroj Makita, opísaný v tomto návode, 

doporuþujeme používaĢ toto príslušenstvo  a 
nástavce. Pri použití iného príslušenstva þi 
nástavcov može hroziĢ nebezpeþenstvo zranenia 
osôb. Príslušenstvo a nástavce sa možu používaĢ 
len na  úþely pre ne stanovené. 

Ak potrebujete bližšie informácie týkajúce sa tohoto 
príslušenstva, obráĢte sa na vaše miestne servisné 
stredisko firmy Makita. 

• Pílové kotúþe 
• Ochranné zariadenie na pozdĎžne rezanie 

(vodiaca linka) 
• ŠesĢhranný francúzsky kĐúþ 5 
• Otvor na prach 
• Originálna batéria a nabíjaþka Makita 

 

POZNÁMKA: 
• Niektoré položky zo zoznamu môžu byĢ súþasĢou 

balenia náradia vo forme štandardného 
príslušenstva. Rozsah týchto položiek môže byĢ v 
každej krajine odlišný. 
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ýESKÝ (originální návod k obsluze) 
Legenda všeobecného vyobrazení 

 

1-1. ýervený indikátor 
1-2. Tlaþítko 
1-3. Akumulátor 
2-1. Znaþka hvČzdiþky 
3-1. Páþka 
4-1. Páþka 
5-1. Základna 
5-2. Ryska Ĝezání 
6-1. Odblokovací páþka 

6-2. SpoušĢ 
7-1. Zámek hĜídele 
8-1. Imbusový klíþ 
9-1. Šroub s šestihrannou hlavou 
9-2. VnČjší pĜíruba 
9-3. Pilový list 
9-4. VnitĜní pĜíruba 
10-1. Imbusový klíþ 
11-1. Prachová hubice 

11-2. Šroub 
12-1. Prachová hubice 
12-2. Hadice 
12-3. Odsavaþ prachu 
15-1. Regulaþní šroub pro 90 잧 
16-1. Trojúhelníkové pravítko 
17-1. Mezní znaþka 
18-1. Víþko držáku uhlíku 
18-2. Šroubovák 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model DSS500 DSS501 

PrĤmČr listu 136 mm 
pod úhlem 90° 51 mm 

Max. hloubka Ĝezu 
pod úhlem 45° 35 mm 

Otáþky bez zatížení (min-1) 3 600 
Celková délka 359 mm 364 mm 
Hmotnost netto 2,6 kg 2,7 kg 

Jmenovité napČtí 14,4 V DC 18 V DC 
• Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji zde uvedené technické údaje podléhají zmČnám bez upozornČní. 
• Technické údaje a blok akumulátoru se mohou v rĤzných zemích lišit. 
• Hmotnost s blokem akumulátoru dle EPTA – Procedure 01/2003 

 
ENE028-1 

Urþení nástroje 
Nástroj je urþen k provádČní podélných a pĜíþných 
rovných ĜezĤ a úhlových pokosových ĜezĤ v dĜevČ pĜi 
pevném kontaktu s dílem. 

ENG905-1 

Hluþnost 
Typická vážená hladina hluku (A) urþená podle normy 
EN60745: 

    

Model DSS500 
    

Hladina akustického tlaku (LpA): 75 dB (A) 
Nejistota (K): 3 dB (A) 

Hladina hluku pĜi práci mĤže pĜekroþit hodnotu 80 dB (A). 
    

Model DSS501 
    

Hladina akustického tlaku (LpA): 76 dB (A) 
Nejistota (K): 3 dB (A) 

Hladina hluku pĜi práci mĤže pĜekroþit hodnotu 80 dB (A). 
    

Používejte ochranu sluchu 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ENG900-1 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový souþet tĜí os) 
urþená podle normy EN60745: 

    

Pracovní režim: Ĝezání dĜeva 
Emise vibrací (ah,W): 2,5 m/s2 nebo ménČ 
Nejistota (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zmČĜena 
v souladu se standardní testovací metodou a 
mĤže být využita ke srovnávání náĜadí mezi sebou. 

• Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovnČž 
využít k pĜedbČžnému posouzení vystavení jejich 
vlivu. 

 

VAROVÁNÍ: 
• Emise vibrací bČhem skuteþného používání 

elektrického náĜadí se mohou od deklarované 
hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zpĤsobu 
použití náĜadí. 

• Na základČ odhadu vystavení úþinkĤm vibrací v 
aktuálních podmínkách zajistČte bezpeþnostní 
opatĜení k ochranČ obsluhy (vezmČte v úvahu 
všechny þásti pracovního cyklu, mezi nČž patĜí 
kromČ doby pracovního nasazení i doba, kdy je 
náĜadí vypnuto nebo pracuje ve volnobČhu). 
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ENH101-17 

Pouze pro zemČ Evropy 

Prohlášení ES o shodČ 
Spoleþnost Makita prohlašuje, že následující zaĜízení: 
Popis zaĜízení:  
Akumulátorová ruþní okružní pila 
ý. modelu/typ: DSS500, DSS501 
A vyhovuje následujícím evropským smČrnicím: 

2006/42/EC 
ZaĜízení bylo vyrobeno v souladu s následující normou 
þi normativními dokumenty: 

EN60745 
Technická dokumentace dle 2006/42/ES je k dispozici 
na adrese: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie 
 

31.12.2013 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
ěeditel 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie 
 

GEA010-1 

Obecná bezpeþnostní upozornČní k 
elektrickému náĜadí 

  UPOZORNċNÍ PĜeþtČte si všechna 
bezpeþnostní upozornČní a pokyny. PĜi nedodržení 
upozornČní a pokynĤ mĤže dojít k úrazu elektrickým 
proudem, požáru nebo vážnému zranČní. 

Všechna upozornČní a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potĜebu. 

GEB061-4 

BEZPEýNOSTNÍ UPOZORNċNÍ K 
AKUMULÁTOROVÉ OKRUŽNÍ PILE 
Postupy pĜi Ĝezání 
1.  NEBEZPEýÍ: NepĜibližujte ruce k pracovní 

oblasti ani ke kotouþi. Druhou ruku držte na 
pomocném držadle nebo krytu motoru. 
PĜidržováním pily obČma rukama zamezíte 
poranČní rukou. 

2. Nevkládejte ruce pod zpracovávaný díl. Kryt 
vás nechrání pĜed dotykem kotouþe z dolní strany. 

3. Nastavte hloubku Ĝezu na tloušĢku dílu. Pod 
dílem by mČl být viditelný ménČ než jeden celý 
zub pilového kotouþe. 

4. Nikdy nedržte Ĝezaný díl v rukou ani si jej 
nepokládejte na nohy. UchyĢte díl ke stabilní 
podložce. Je dĤležité zajistit Ĝádné upevnČní dílu, 
aby se omezilo na minimum riziko ohrožení tČla, 
zachycení kotouþe nebo ztráty kontroly. 

Typický příklad znázorňující správnou oporu 
rukou a oporu obrobku.   

000186 

5. PĜi práci v místech, kde mĤže dojít ke kontaktu 
nástroje se skrytým elektrickým vedením, držte 
elektrické náĜadí pouze za izolované þásti 
držadel. Kontakt s vodiþem pod napČtím pĜenese 
proud do nechránČných kovových þástí náĜadí a 
obsluha mĤže utrpČt úraz elektrickým proudem. 

6. PĜi podélném Ĝezání vždy používejte podélné 
pravítko nebo pĜímé vodítko. Zvýšíte tak 
pĜesnost Ĝezu a omezíte možnost ohnutí kotouþe. 

7. Vždy používejte kotouþe správné velikosti a 
tvaru (diamantové versus kruhové) otvoru. 
Kotouþe neodpovídající upínacímu systému pily 
se budou pohybovat výstĜednČ a zpĤsobí ztrátu 
kontroly nad nástrojem. 

8. Nikdy nepoužívejte poškozené nebo nesprávné 
podložky nebo šroub kotouþe. Podložky a šroub 
kotouþe jsou navrženy speciálnČ pro tuto pilu a 
zajišĢují optimální funkci a provozní bezpeþnost. 

ZpČtný ráz a související varování 
í ZpČtný ráz je náhlá reakce na skĜípnutý, 

zachycený nebo nesprávnČ seĜízený pilový kotouþ, 
která zpĤsobuje nekontrolované zvednutí pily z 
dílu a jeho vržení smČrem k obsluze. 

í Je-li kotouþ sevĜen nebo pevnČ zachycen 
uzavĜením spáry, dojde k zastavení kotouþe a 
reakce motoru vrhne jednotku s velkou rychlostí 
smČrem k obsluze. 

í Pokud se kotouþ v Ĝezu zkroutí nebo vychýlí, mohou 
se zuby na zadním okraji kotouþe zaĜezat do horního 
povrchu dĜeva, þímž dojde ke zvednutí kotouþe ze 
spáry a vrhnutí nástroje smČrem o obsluze. 

ZpČtný ráz je dĤsledkem špatného použití pily a/nebo 
nesprávných pracovních postupĤ þi podmínek. Lze se 
mu vyhnout pĜijetím odpovídajících opatĜení, která jsou 
uvedena níže. 
9. Pilu držte pevnČ obČma rukama. Paže umístČte 

tak, abyste byli schopni odolat silám vznikajícím 
pĜi zpČtném rázu. TČlo udržujte na stranČ od 
nástroje. NestĤjte pĜímo za kotouþem. ZpČtný ráz 
by mohl zpĤsobit vrhnutí pily zpČt. Pokud pracovník 
pĜijme odpovídající opatĜení, je schopen kontrolovat 
síly vznikající pĜi zpČtném rázu. 

10. Pokud kotouþ vázne nebo z jakéhokoliv 
dĤvodu chcete pĜerušit Ĝezání, uvolnČte 
spoušĢ a držte pilu bez pohybu v materiálu, 
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dokud se kotouþ úplnČ nezastaví. Nikdy pilu 
nevytahujte z materiálu ani jej netahejte 
smČrem zpČt, je-li v pohybu kotouþ. V 
opaþném pĜípadČ mĤže dojít ke zpČtnému 
rázu. ZjistČte pĜíþinu váznutí kotouþe a pĜijmČte 
odpovídající nápravná opatĜení. 

11. Spouštíte-li pilu opakovanČ v dílu, umístČte 
pilový kotouþ do stĜedu drážky a zkontrolujte, 
zda zuby kotouþe nejsou zakousnuty do 
materiálu. Pokud pilový kotouþ vázne, mĤže se 
pĜi opakovaném spuštČní pily zvednout nebo 
vystĜelit z dílu. 

12. Velké desky podepĜete, abyste omezili na 
minimum riziko skĜípnutí kotouþe a zpČtného 
rázu. Velké desky mají tendenci provČšovat se svojí 
vlastní váhou. PodpČry je nutno umístit pod panel na 
obou stranách v blízkosti ryzky Ĝezu a okraje desky. 

Podepřením desky nebo panelu v blízkosti
řezu zamezíte zpětnému rázu.

  
000154 

Desku nebo panel nepodpírejte 
ve větší vzdálenosti od řezu.

  
000156 

13. Nepoužívejte tupé nebo poškozené 
kotouþe.NenaostĜené nebo nesprávnČ 
nastavené kotouþe Ĝežou úzkou drážku, þímž 
dochází k nadmČrnému tĜení, váznutí kotouþe a 
zpČtnému rázu. 

14. PĜed zahájením Ĝezání musí být dotaženy a 
zajištČny pojistné páþky nastavení hloubky a 
úkosu. Dojde-li bČhem Ĝezání ke zmČnČ 
nastavení kotouþe, kotouþ mĤže váznout a mĤže 
vzniknout zpČtný ráz. 

15. PĜi Ĝezání do stávajících stČn þi jiných 
nepĜehledných míst zachovávejte zvýšenou 
opatrnost. Vyþnívající kotouþ se mĤže zaĜíznout 
do pĜedmČtĤ, jež mohou zpĤsobit zpČtný ráz. 

16. Nástroj VŽDY držte pevnČ obČma rukama. 
NIKDY neumisĢujte ruce nebo prsty za pilu. 
Dojde-li ke zpČtnému rázu, mĤže pila snadno 
odskoþit smČrem zpČt pĜes vaše ruce a zpĤsobit 
vám tak vážné poranČní. 

  
000194 

17. PĜi práci s pilou nikdy nevynakládejte 
pĜílišnou sílu. Pilu tlaþte vpĜed tak, aby kotouþ 
Ĝezal bez zpomalování. PĜíliš silný tlak mĤže 
zpĤsobit nerovné Ĝezy, ztrátu pĜesnosti a možnost 
vzniku zpČtného rázu. 

Funkce dolního krytu 
18. PĜed každým použitím zkontrolujte Ĝádné 

uzavĜení dolního krytu. S pilou nepracujte, 
pokud se dolní kryt nepohybuje volnČ a 
okamžitČ se neuzavĜe. Nikdy neupínejte ani 
neuchycujte dolní kryt v otevĜené poloze. 
Pokud pilu náhodnČ upustíte, mĤže se dolní kryt 
ohnout. Zatahovacím držadlem zvednČte dolní 
kryt a ujistČte se, zda se kryt volnČ pohybuje a 
zda se ve všech úhlech a hloubkách Ĝezu 
nedotýká kotouþe ani žádné jiné þásti náĜadí. 

19. Zkontrolujte funkci pružiny dolního krytu. 
Pokud kryt a pružina nepracují správnČ, musí 
být pĜed zahájením provozu opraveny. Dolní 
kryt se mĤže pohyboval pomalu z dĤvodu 
poškozených dílĤ, lepkavých usazenin nebo 
nahromadČní odpadního materiálu. 

20. Dolní kryt zatahujte ruþnČ pouze pĜi provádČní 
speciálních ĜezĤ, jimiž jsou napĜíklad 
„zapichovací“ þi „kombinované Ĝezy“. ZvednČte 
dolní kryt pomocí zatahovacího držadla. Jakmile 
kotouþ vejde do materiálu, musí být dolní kryt 
uvolnČn. PĜi všech jiných typech Ĝezání by mČl 
dolní kryt pracovat automaticky. 

21. PĜed položením pily na pracovní stĤl nebo podlahu 
se vždy pĜesvČdþte, zda dolní kryt zakrývá kotouþ. 
NechránČný dobíhající kotouþ zpĤsobí pohyb náĜadí 
smČrem zpČt, pĜi nČmž pila poĜeže cokoli se jí dostane 
do cesty. Dejte pozor, neboĢ po uvolnČní spínaþe se 
kotouþ zastaví až za urþitou dobu. 

22. Chcete-li provést kontrolu dolního krytu, 
otevĜete dolní kryt rukou a pusĢte jej – sledujte 
pĜitom zavírání krytu. Zkontrolujte také, zda se 
zatahovací držadlo nedotýká pláštČ náĜadí. 
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Ponechání kotouþe nekrytého je VELMI 
NEBEZPEýNÉ a mĤže vést k vážným zranČním. 

Další bezpeþnostní upozornČní 
23. PĜi Ĝezání vlhkého dĜeva, tlakovČ 

impregnovaného Ĝeziva nebo sukovitého dĜeva 
pracujte se zvýšenou opatrností. NáĜadí većte 
do Ĝezu plynule, aby se pohyb pracovního nástroje 
nezpomaloval a nedocházelo k pĜehĜívání bĜitĤ. 

24. Neodebírejte uĜezaný materiál, pokud se 
kotouþ otáþí. PĜed uchopením uĜezaného 
materiálu poþkejte, až se kotouþ 
zastaví.Kotouþ po vypnutí náĜadí ještČ dobíhá. 

25. NeĜežte hĜebíky. PĜed zahájením Ĝezání 
zkontrolujte a odstraĖte z dĜeva všechny 
pĜípadné hĜebíky. 

26. Širší stranu základny pily položte na tu þást 
dílu, která je pevnČ podepĜena a nikoliv na 
þást, která po provedení Ĝezu odpadne. 
PĜíklad na obrázku 1 ilustruje SPRÁVNÝ 
zpĤsob odĜezání konce desky a obrázek 2 
NESPRÁVNÝ zpĤsob. Pokud je díl krátký nebo 
malý, upnČte jej. NIKDY NEDRŽTE KRÁTKÉ 
DÍLY RUKOU! 

Obr.1

  
000147 

Obr.2
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27. PĜed odložením náĜadí po dokonþení Ĝezu se 
pĜesvČdþte, zda se dolní kryt zavĜel a zda se 
kotouþ úplnČ zastavil. 

28. Nikdy se nepokoušejte Ĝezat okružní pilou 
uchycenou vzhĤru nohama ve svČráku. Tento 
postup je mimoĜádnČ nebezpeþný a mĤže 
zpĤsobit vážné nehody. 
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29. NČkteré materiály obsahují chemikálie, které 
mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste je 
nevdechovali nebo se jich nedotýkali. PĜeþtČte 
si bezpeþnostní materiálové listy dodavatele. 

30. Nezastavujte pilové kotouþe vyvinutím 
postranního tlaku. 

31. Vždy používejte kotouþe doporuþené v této 
pĜíruþce. Nepoužívejte žádné brusné kotouþe. 

32. ěezací kotouþ udržujte v naostĜeném stavu a 
þistotČ. SmĤla a pryskyĜice zatvrdnutá na kotouþi 
pilu zpomaluje a zvyšuje potenciální nebezpeþí 
zpČtného rázu. PĜi þištČní kotouþ nejprve vyjmČte 
z náĜadí a pak jej vyþistČte prostĜedkem k 
odstraĖování smĤly a pryskyĜice, horkou vodou 
nebo petrolejem. Nikdy nepoužívejte benzín. 

33. PĜi používání nástroje noste protiprachovou 
masku a ochranu sluchu. 

TYTO POKYNY USCHOVEJTE. 
 

VAROVÁNÍ: 
NEDOVOLTE, aby pohodlnost nebo pocit znalosti 
výrobku (získaný na základČ opakovaného používání) 
vedly k zanedbání dodržování bezpeþnostních pravidel 
platných pro tento výrobek. NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ 
nebo nedodržení bezpeþnostních pravidel uvedených v 
tomto návodu k obsluze mĤže zpĤsobit vážné zranČní. 

ENC007-8 

DģLEŽITÉ BEZPEýNOSTNÍ POKYNY 
AKUMULÁTOR 
1. PĜed použitím akumulátoru si pĜeþtČte všechny 

pokyny a varovné symboly na (1) nabíjeþce, (2) 
baterii a (3) výrobku využívajícím baterii. 

2. Akumulátor nedemontujte. 
3. Pokud se pĜíliš zkrátí provozní doba 

akumulátoru, pĜerušte okamžitČ provoz. V 
opaþném pĜípadČ existuje riziko pĜehĜívání, 
popálení nebo dokonce výbuchu. 

4. Budou-li vaše oþi zasaženy elektrolytem, 
vypláchnČte je þistou vodou a okamžitČ vyhledejte 
lékaĜskou pomoc. MĤže dojít ke ztrátČ zraku. 
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5. Akumulátor nezkratujte: 
(1) Nedotýkejte se svorek žádným vodivým 

materiálem. 
(2) Akumulátor neskladujte v nádobČ s jinými 

kovovými pĜedmČty, jako jsou hĜebíky, 
mince, apod. 

(3) Akumulátor nevystavujte vodČ ani dešti. 
Zkrat akumulátoru mĤže zpĤsobit velký prĤtok 
proudu, pĜehĜátí, možné popálení a dokonce i 
poruchu. 

6. Neskladujte nástroj a akumulátor na místech, 
kde mĤže teplota pĜekroþit 50 잧 C (122 잧 F). 

7. Nespalujte akumulátor, ani když je vážnČ 
poškozen nebo úplnČ opotĜeben. Akumulátor 
mĤže v ohni vybuchnout. 

8. Dávejte pozor, abyste baterii neupustili ani s 
ní nenaráželi. 

9. Nepoužívejte poškozené akumulátory.  
10. PĜi likvidaci akumulátoru postupujte podle 

místních pĜedpisĤ.  

TYTO POKYNY USCHOVEJTE. 
Tipy k zajištČní maximální životnosti 
akumulátoru 
1. Akumulátor nabijte pĜed tím, než dojde k 

úplnému vybití baterie. 
Pokud si povšimnete sníženého výkonu 
nástroje, vždy jej zastavte a dobijte akumulátor. 

2. Nikdy nenabíjejte úplnČ nabitý akumulátor. 
PĜebíjení zkracuje životnost akumulátoru. 

3. Akumulátor nabíjejte pĜi pokojové teplotČ v 
rozmezí od 10 잧 C do 40 잧 C (50 잧 F - 104 잧 F). 
PĜed nabíjením nechejte horký akumulátor 
zchladnout. 

4. Nebudete-li náĜadí delší dobu používat, nabijte 
jednou za šest mČsícĤ blok akumulátoru. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

POPIS FUNKCE 
 

POZOR: 
• PĜed nastavováním nástroje nebo kontrolou jeho 

funkce se vždy pĜesvČdþte, zda je nástroj vypnutý 
a je odpojen jeho akumulátor. 

Instalace a demontáž akumulátoru 
Fig.1 

POZOR: 
• PĜed nasazením þi sejmutím bloku akumulátoru 

náĜadí vždy vypnČte. 
• PĜi nasazování þi snímání bloku akumulátoru pevnČ 

držte náĜadí i akumulátor. V opaþném pĜípadČ vám 
mohou náĜadí nebo akumulátor vyklouznout z ruky a 
mohlo by dojít k jejich poškození þi ke zranČní. 

Jestliže chcete blok akumulátoru vyjmout, vysuĖte jej se 
souþasným pĜesunutím tlaþítka na pĜední stranČ akumulátoru. 
PĜi instalaci akumulátoru vyrovnejte jazýþek na bloku 
akumulátoru s drážkou v krytu a zasuĖte akumulátor na 
místo. Akumulátor zasuĖte na doraz, až zacvakne na 
místo. Není-li tlaþítko zcela zajištČno, uvidíte na jeho 
horní stranČ þervený indikátor. 
 

POZOR: 
• Akumulátor zasunujte vždy zcela tak, aby nebyl 

þervený indikátor vidČt. Jinak by mohl akumulátor 
ze zaĜízení vypadnout a zpĤsobit zranČní obsluze 
þi pĜihlížejícím osobám. 

• Blok akumulátoru nenasazujte násilím. Nelze-li 
akumulátor zasunout snadno, nevkládáte jej správnČ. 

Systém ochrany akumulátoru (lithium-iontový 
akumulátor se znaþkou hvČzdiþky) 
Fig.2 
Lithium-iontové akumulátory se znaþkou hvČzdiþky jsou 
vybaveny systémem ochrany. Tento systém automaticky 
pĜeruší napájení náĜadí, aby se prodloužila životnost 
akumulátoru. 
Budou-li náĜadí nebo akumulátor vystaveny nČkteré z 
níže uvedených podmínek, náĜadí se bČhem provozu 
automaticky vypne: 

• PĜetížení: 
S náĜadím se pracuje takovým zpĤsobem, že 
dochází k odbČru mimoĜádnČ vysokého proudu. 
V takovém pĜípadČ uvolnČte spoušĢ náĜadí a 
ukonþete þinnost, jež vedla k pĜetížení 
zaĜízení. Potom náĜadí opČtovným 
stisknutím spouštČ znovu spusĢte. 
Jestliže se náĜadí nespustí, došlo k pĜehĜátí 
akumulátoru. V takovém pĜípadČ nechte 
akumulátor pĜed opČtovným stisknutím 
spouštČ vychladnout. 

• Nízké napČtí akumulátoru: 
Zbývající kapacita akumulátoru je pĜíliš nízká 
a náĜadí nebude pracovat. V takovém 
pĜípadČ vyjmČte akumulátor a dobijte jej. 
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Nastavení hloubky Ĝezu 
Fig.3 

POZOR: 
• Po nastavení hloubky Ĝezu vždy pevnČ dotáhnČte páþku. 

Povolte páþku na boku zadního držadla a pĜesuĖte 
základnu nahoru nebo dolĤ. Na požadované hloubce 
Ĝezu základnu zajistČte utažením páþky. 
Chcete-li dosáhnout þistších a bezpeþnČjších ĜezĤ, nastavte 
hloubku Ĝezu tak, aby pod Ĝezaný díl nevyþníval více než jeden 
zub listu. Použití správných hloubek Ĝezu pomáhá omezovat 
nebezpeþí ZPċTNÝCH RÁZģ, které mohou zpĤsobit zranČní. 

Šikmé Ĝezání 
Fig.4 
Povolte páþku na desce se stupnicí úkosu na pĜední 
stranČ základny. Sklopením nastavte požadovaný úhel 
(0°- 50°) a poté páþku opČt pevnČ dotáhnČte. 

ZamČĜování 
Fig.5 
Požadujete-li pĜímé Ĝezy, vyrovnejte polohu A na pĜední 
stranČ základny s ryskou Ĝezání. Pokud chcete provádČt 
šikmé Ĝezy 45°, vyrovnejte s ryskou Ĝezání polohu B. 

Zapínání 
Fig.6 

POZOR: 
• PĜed vložením akumulátoru do nástroje vždy 

zkontrolujte správnou funkci spouštČ a zda se po 
uvolnČní vrací do vypnuté polohy. 

• Nepokoušejte se spoušĢ aktivovat silou bez 
stisknutí odjišĢovací páþky. Mohlo by dojít ke 
zlomení spínaþe. 

Jako prevence náhodného stisknutí spouštČ je k 
dispozici odjišĢovací páþka. Chcete-li nástroj uvést do 
chodu, stisknČte odjišĢovací páþku a poté spoušĢ. 
Chcete-li nástroj vypnout, uvolnČte spoušĢ. 
 

VAROVÁNÍ: 
• K zajištČní bezpeþnosti je nástroj vybaven 

odjišĢovací páþkou, která zabraĖuje nechtČnému 
spuštČní nástroje. NIKDY nepoužívejte nástroj, 
pokud jej lze uvést do chodu pouhým stisknutím 
spouštČ bez použití odjišĢovací páþky. V takovém 
pĜípadČ nástroj PěED dalším použitím pĜedejte 
servisnímu stĜedisku spoleþnosti MAKITA k opravČ. 

• OdjišĢovací páþku NIKDY neuchycujte lepicí páskou v 
aktivní poloze ani jinak nepotlaþujte její funkci. 

Rozsvícení svČtla 
 

POZOR: 
• Nedívejte pĜímo do svČtla nebo jeho zdroje. 

Chcete-li pouze rozsvítit svČtlo, stisknČte spoušĢ bez 
stisknutí odjišĢovací páþky. Pokud chcete rozsvítit svČtlo 
a uvést nástroj do chodu, stisknČte a pĜidržte 
odjišĢovací páþku a stisknČte spoušĢ. 
 

POZNÁMKA: 
• K otĜení neþistot ze skla svČtla používejte vatový 

tampon. Dbejte, abyste sklo svČtla nepoškrábali. 
MĤže se tím zmenšit jeho svítivost. 

• PĜi þištČní skla svČtla nepoužívejte benzín, Ĝedidlo 
ani žádnou podobnou látku. Použití takových látek 
sklo poškodí. 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• PĜed provádČním libovolných prací na nástroji se 

vždy pĜesvČdþte, zda je nástroj vypnutý a je 
odpojen jeho akumulátor. 

Demontáž a instalace listu 
Fig.7 
Fig.8 

POZOR: 
• Dbejte, aby byl list nainstalován tak, aby na pĜední 

stranČ nástroje smČĜovaly zuby nahoru. 
• PĜi instalaci a demontáži listu používejte pouze 

klíþ Makita. 
PĜi demontáži listu stisknČte zámek hĜídele tak, aby se 
list neotáþel, a poté pomocí klíþe povolte šroub s 
šestihrannou hlavou proti smČru hodinových ruþiþek. 
NáslednČ demontujte šroub s šestihrannou hlavou, 
vnČjší pĜírubu a kotouþ. 
PĜi instalaci listu použijte opaþný postup demontáže. 
DBEJTE NA ěÁDNÉ DOTAŽENÍ ŠROUBU S 
ŠESTIHRANNOU HLAVOU VE SMċRU HODINOVÝCH 
RUýIýEK. 

Fig.9 
PĜi výmČnČ listu rovnČž nezapomeĖte oþistit horní a 
dolní kryt kotouþe od nahromadČných tĜísek a materiálu. 
Provedení tČchto krokĤ však neznamená, že lze pĜed 
každým použitím zanedbat kontrolu funkce dolního 
krytu. 

Uložení imbusového klíþe 
Fig.10 
Není-li používán, uložte imbusový klíþ jak je ilustrováno 
na obrázku. PĜedejdete tak jeho ztrátČ. 

PĜipojení odsavaþe prachu 
Fig.11 
Fig.12 
K zajištČní þistoty bČhem Ĝezání pĜipojte k nástroji 
odsavaþ prachu Makita. Pomocí šroubĤ k nástroji 
pĜipevnČte prachovou hubici. Poté k prachové hubici 
pĜipojte hadici odsavaþe prachu, jak je ilustrováno na 
obrázku. 
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PRÁCE 
 

POZOR: 
• Akumulátor zasunujte vždy až na doraz, dokud 

není zajištČn na svém místČ. Pokud není tlaþítko 
úplnČ zajištČno, je na jeho horní stranČ vidČt 
þervená þást. ZasuĖte jej tak, aby nebyla vidČt 
þervená þást. V opaþném pĜípadČ mĤže 
akumulátor vypadnout a zpĤsobit zranČní vám 
nebo okolostojícím osobám. 

• Nástroj zlehka posunujte dopĜedu po pĜímé rysce. 
Pokud na nástroj budete tlaþit nebo jej zkroutíte, 
dojde k pĜehĜátí motoru a nebezpeþnému 
zpČtnému rázu s rizikem tČžkého zranČní. 

• Je-li nástroj provozován nepĜetržitČ až do vybití 
akumulátoru, nechejte jej po instalaci nabitého 
akumulátoru pĜed dalším pokraþováním v práci v 
klidu po dobu 15 minut. 

Fig.13 
Uchopte pevnČ nástroj. Nástroj je vybaven pĜední 
rukojetí a zadním držadlem. Použijte obojí k pevnému 
uchopení nástroje. Budete-li pilu držet obČma rukama, 
nemĤžete si ruce poĜezat kotouþem. Ustavte základnu 
na Ĝezaný díl bez toho, aby došlo ke kontaktu s 
kotouþem. Poté nástroj zapnČte a poþkejte, dokud 
kotouþ nedosáhne plných otáþek. Nyní jednoduše 
posunujte nástroj dopĜedu po povrchu dílu. Udržujte jej 
rovnČ a pomalu posunujte až do ukonþení Ĝezu. 
Chcete-li dosáhnout þistých ĜezĤ, udržujte pĜímou dráhu 
Ĝezu a rovnomČrnou rychlost posunu. Pokud Ĝez 
nesleduje pĜesnČ dráhu zamýšleného Ĝezu, 
nepokoušejte se o otoþení nebo násilné pĜesunutí 
nástroje zpČt na rysku Ĝezu. V opaþném pĜípadČ by 
mohlo dojít k ohnutí kotouþe, nebezpeþnému zpČtnému 
rázu a potenciálnímu vážnému poranČní. UvolnČte 
spínaþ, poþkejte na zastavení kotouþe a poté nástroj 
vytáhnČte. Ustavte nástroj na novou dráhu Ĝezu a 
zahajte Ĝez znovu. Pokuste se vyvarovat takového 
umístČní nástroje, pĜi kterém je obsluha vystavena 
tĜískám a pilinám vyletujícím z pily. PĜedejdČte poranČní 
použitím ochrany oþí. 

Podélné pravítko (vodicí pravítko) 
(pĜíslušenství) 
Fig.14 
Praktické podélné pravítko umožĖuje provádČní vysoce 
pĜesných pĜímých ĜezĤ. Jednoduše posuĖte podélné 
pravítko tČsnČ k boku dílu a zajistČte jej v této poloze 
pomocí šroubu na pĜední stranČ základny. Pravítko také 
umožĖuje opakované provádČní ĜezĤ se stejnou šíĜkou. 

 
 
 

ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• PĜed zahájením kontroly nebo údržby nástroje se 

vždy pĜesvČdþte, zda je nástroj vypnutý a je 
odpojen akumulátor. 

• Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, Ĝedidlo, 
alkohol þi podobné prostĜedky. Mohlo by tak dojít 
ke zmČnám barvy, deformacím þi vzniku prasklin. 

Nastavení pĜesnosti 90° Ĝezu (svislý Ĝez) 
Toto seĜízení bylo provedeno u výrobce. Pokud však 
není seĜízení správné, otáþejte pomocí imbusového 
klíþe stavČcími šrouby a kontrolujte úhel kotouþe 90° 
vzhledem k základnČ pomocí trojúhelníkového pravítka, 
pĜíložného úhelníku, apod. 

Fig.15 
Fig.16 

VýmČna uhlíkĤ 
Fig.17 
Uhlíky pravidelnČ vyjímejte a kontrolujte. Jsou-li 
opotĜebené až po mezní znaþku, vymČĖte je. Uhlíky 
musí být þisté a musí volnČ zapadat do svých držákĤ. 
Oba uhlíky je tĜeba vymČĖovat souþasnČ. Používejte 
výhradnČ stejné uhlíky. 
Pomocí šroubováku odšroubujte víþka uhlíkĤ. VyjmČte 
opotĜebené uhlíky, vložte nové a zašroubujte víþka 
nazpČt. 

Fig.18 
KvĤli zachování BEZPEýNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba þi 
seĜizování provádČny autorizovanými servisními stĜedisky 
firmy Makita a s použitím náhradních dílĤ Makita. 

VOLITELNÉ PěÍSLUŠENSTVÍ 
 

POZOR: 
• Pro váš nástroj Makita, popsaný v tomto návodu, 

doporuþujeme používat toto pĜíslušenství a nástavce. 
PĜi použití jiného pĜíslušenství þi nástavcĤ mĤže hrozit 
nebezpeþí zranČní osob. PĜíslušenství a nástavce lze 
používat pouze pro jejich stanovené úþely. 

PotĜebujete-li bližší informace ohlednČ tohoto 
pĜíslušenství, obraĢte se na vaše místní servisní 
stĜedisko firmy Makita. 

• Pilové kotouþe 
• Podélné pravítko (Vodicí pravítko) 
• Imbusový klíþ 5 
• Prachová hubice 
• Originální akumulátor a nabíjeþka Makita 

 

POZNÁMKA: 
• NČkteré položky seznamu mohou být k zaĜízení 

pĜibaleny jako standardní pĜíslušenství. PĜibalené 
pĜíslušenství se mĤže v rĤzných zemích lišit. 
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